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"Kayan yıldız, karanlık, kandil, 

Sihir, çiğ tanesi, hava kabarcığı, 

Rüya, şimşek çakması, bulut, 

Tüm olup biten böyle görülmeli." 

"Taraka, timiram, dipo 

l\1aya,avaşyaya,budbudam 

Supinam, vidyut, abhram ça 

Evam drashtavyam samskritam." 

Cl=lllll, 3rcf�'llllf, ��Jt 
�,�3fclU{� 
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1985'te Hindoloji asistanı olan Korhan Kaya, 2003 yılında 
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Hindolog" ünvanı verildi ve bir şal ile ödüllendirildi. 

Aynı tarihte Delhi Üniversitesi Sanskrit bölümünde de bir şal 
takdim edildi. 

Korhan Kaya'nın Hindoloji ile ilgili otuzu aşkın makalesi, çe­
viri ve telif olmak üzere 24 adet kitabı bulunmaktadır. Halen AÜ, 
DTCF'ndeki Hindoloji Anabilim Dalı başkanlığını sürdürmektedir. 
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Ön söz 

E
lmas Sütra (Vacraççhedika Pracniipiiramitii Sütra) 
Mahayana Buddhizmi'nin "zeka aşkınlığı" (Pracniipii­

ramitii) metinlerinden biridir. 32 bölümü vardır ve bölümle­

rinde Buddha, Şravasfi'deki Cetavana Manastırı'nda müridi 

Subhüti ile konuşur. Ona, boşluğun (Şunyatii) değerini ve tüm 

yaşamın insan düşüncesinin bir iz düşümü olduğunu anlatır. 

Kişi, içindeki bir elmas gibi parlak ve keskin olan Buddha 

bilgeliğine güvenmelidir. Elmas Sütra, Çinceye 5. yüzyılda 

Kumarac'iva tarafından çevrilmiştir; bu en eski ve en yaygın 

olan çeviridir. Zen okulu bu kitaba büyük değer atfeder. Sans­

krit aslı ve Tibet dilindeki çevirisi mevcuttur. Eserin Sanskrit 

orijinali olasılıkla 4. yüzyılda derlenmiştir. Elmas Sütra'nın 

bugün British Library'de bulunan Çince çevirisi 868 yılına 

aittir ve dünya tarihindeki basılmış ilk eser olarak bilinir. 

Eserde her şeyin boşluğu (Şünyatii) ve her türlü zıtlıktan 

doğan anlamsızlığa anlam vermenin yanılgısı çok güzel bi­

çimde işlenir. Elmas Sütra, Japonya'da M.S. 816'da kurul­

muş olan Şingon Mezhebi'nin baş kitaplarından biridir. Tibet­

liler de Elmas Sütra'ya büyük saygı duyar ve önem verirler. 

Elmas Sütra Çin, Japon, Tibet, Kore, Moğol, Hotan, Soğd, 

Mançu, İngilizce, Fransızca, Almanca ve Endonezya dillerine 

11 1 ehlıll8 stura 
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çevrilmiştir. Türk dili tarihinde bu siitranın, Sanskrit dilinden 
Türkçeye çevirildiği hakkında bir bilgiye rastlanmış değil­

dir. Bilebildiğimiz kadarıyla bu kitap Elmas Siitra'nın Sans­

krit dilinden Türkçeye yapılmış ilk çevirisidir. 

Çeviri, eserin Sanskrit orijinalinden yapıldı. Diğer kla­

sik Sanskrit metinlerle kıyaslandığında dilinin (içeriğiyle ters 
orantılı olarak) nispeten sade ve anlaşılır bir dil olduğunu söy­

leyebiliriz. Buddha için kullanılan Bhagavan sözcüğünü ba­

zen "Efendi" şeklinde karşılasam da genellikle Bhagavan'ı 
tercih ettim. Bu hitap tarzı Hindu metinlerde de karşılaştı­

ğımız bir tarzdır; örneğin Krishna için de kullanılır. Tathii­

gata sözcüğü Buddhist Siitralarda genellikle Arhat ve Sam­

yaksambuddha ile bir üçlü olarak kullanıldığından, bunu da 

olduğu gibi vermeyi tercih ettim. Keza büyük bir varlık ol­
duğu vurgulanan Bodhisattva, onu niteleyen Mahiisattva ile 

birlikte "Bodhisattva Mahiisattva" diye söylendiğinden, çoğu 
zaman onu da olduğu gibi kullandım. Buddha, yaşlı ve önemli 

müritlerinden biri olan Subhiiti ile Elmas Siitra'da karşılıklı 

olarak konuşurken, kullandığı önermenin doğruluğunu kanıt­

lamak için "Tat kasya hetoh?" yani "Bunun nedeni nedir?" 

şeklinde bir soru ile konuşmasını destekler. Subhiiti de aynı 
şekilde konuşur. Bunu da çoğunlukla "neden" veya "niçin" 

diye karşıladım. 

Metnin çevirisi sırasında iki İngilizce çeviriden de yarar­

landım. Birincisi Max Müller'in Vacraççhedikii Pracniipii­

ramitii çevirisi, diğeri ise Edward Conze'nin çevirisi. Kay­

nakçada gösterilmiş olan bu kitapların her ikisi de metni 

anlamamı kolaylaştırdılar. Fakat metni anlamlandırmada ba­

zen biri, bazen de diğeri daha iyi idi. Nadiren de olsa, ikisi­

nin de orijinal metinden uzaklaştıkları yerler oldu. Böyle du­
rumlarda her zaman Sanskrit orijinalini esas aldım. Örneğin, 
Max Mililer Dharma sözcüğünün "şey, nesne" anlamı da ol­
duğunu, doğulu olsun batılı olsun birçok araştırmacının bu 

lllıuiıl '""" 1 12 
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anlamı kaçırdığını söyler ve çevirisinde çoğu yerde Dhanna'yı 

"şey" olarak karşılar. Conze ise Dhanna'ya "Dhanna" der. 

Bence de Dhanna hemen her zaman "Dharma" olarak çevi­

rilmelidir. Dharmaparyiiya şeklinde söylenen "Dharma öğre­

tisi" özel kavramını da çoğunlukla "Dharmaparyaya" olarak 

verdim. Gerekli açıklamaları dipnotlarda yapmaya çalıştım. 

Kitabın sonuna bir de küçük "Elmas Siitra Sözlüğü" ekledim. 

Eserin sonunda söylenen altın değerindeki cümle (dört­

lük), dipnotta açıkladığım gibi, çeşitli çevirmenler tarafın­

dan bazı keyfiyetler içermektedir. Örneğin taraka sözcüğü 

için ''yıldız" denebileceği gibi "kayan yıldız" da denilebilir. 

Bence sabit duran bir yıldızdan daha anlık bir görüntü ver­

diği için "kayan yıldız" çok daha uygundur. Zira hayat, anlık 

bir olay kadar gelip geçicidir ve metinde bu vurgulanmakta­

dır. Yine o dörtlükteki "evam drashtavyam samskritam" bi­

tiş cümlesindeki samskritam sözcüğü de tarafımdan "olup 

biten" diye çevrildi. Max Mililer "thus we should look upon 

the world" (tüm dünyayı böyle görmeliyiz) diye çevirirken, 

Conze de "so should one view what is conditioned" (işte kişi 

durumu böyle görmeli / işte durum böyle görülmeli) şeklinde 

çevirmiş. Ben olabildiğince "samskritam" sözcüğüne yoğun­

laşmayı doğru buldum. 

Elmas Siitra'nın bölümlendirilmesinde Max Müller'in 32 

bölümlük uyarlamasını kabul ettim. Conze'nin bölümlendir­

meleri daha karışık ve okuyucu için de zorluklar arz ediyor. 

Bu bölümler paragrafları anlamlandırmak ve metni anlaşı­

lır kılmak için önemli ve gereklidir. Fakat bunlar KumaracI­

va'nın çevirisinde yoktur. Bu 32 bölüm, Liang Hanedanlığı'n­

dan Prens Zhaoming tarafından konulmuştur; Max Mililer de 

buna uymuş, Conze fazladan alt bölümler eklemiştir.' 

Yong You, The Diamond Sütra in Chinese Culture, s. 13. 

ıa 1 ebnas slltrtı 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Elmas Sütra'nın ne anlatmak istediği üzerine burada yo­
rum yapmayı çok gereksiz görmekteyim. Bunu okuyucu ken­
disi anlamaya çalışmalıdır. Buddha'nın ağzından çıktığı var 
sayılan bu sözleri, zaman zaman Subhüti 'nin de katkıda bu­
lunduğu konuyu kavrama işini okuyucu kendisi keşfetme­
lidir. Aksi halde bu "Elmas Keski"nin işleyiş tarzına aykırı 
bir durum olacaktır. 

Kitabın sonunda, Pracnaparamita edebiyatının Elmas 
Sütra ile birlikte en seçkin örnekleri olan Büyük ve Küçük 

Pracniipiiramitii Hridaya Sütralar da verilmiştir. Çeviriler 
Max Müller ve Edward Conze'nin çevirilerinden yapılmıştır. 

aınasdllra 1 14 

Korhan Kaya 

Ankara, 2017 
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Elmas Sutra Hakkında 

B
atısında Taklamakan Çölü, doğusunda ise Gabi Çölü 
bulunan Dunhuang Vadi yerleşkesi, sayısız sıra dağlarla 

çevrelenmiş ilginç bir yerdir.2 M.S. 11. yüzyılda keşfedildi­

ğinde Çinliler burayı ülkelerinin kuzeybatı sınırlarını Orta 

Asya steplerinden gelen göçebelere karşı koruyan bir ileri 

karakol gibi kullanmak istediler. O yüzden de buraya "par­

layan işaret kulesi" anlamında "Dunhuang" dediler. M.S. 1. 

yüzyıldan itibaren Hindistan'dan yayılan Buddhizm, kuzey 

yönünden, Miran, Turfan, Kuça ve Kızıl gibi şehirlerin bu­

lunduğu İpek Yolu doğrultusunda yayılmasını sürdürüyordu. 

Sanskrit dili ve bu dille yazılmış olan Buddhist Sütralar İpek 

Yolu üzerinde oldukça yaygın ve popülerdi. O yüzden İpek 

Yolu "Sütra Yolu" olarak da anıhyordu.3 Zamanla Miran, Ro­

tan, Turfan gibi pek çok yer Buddhist özellikleriyle anılır ol­

dular. Dunhuang ve ona çok yakın olan Mogao Mağaraları 

da bunlardan biriydi. Mogao'daki ilk mağaranın göçebe bir 

2 Taklamakan ve Gobi Çölleri arasında kalan, güneyde Nanshan ve Kunlun 

Sıradağlarıyla, batı ve kuzeyde Karakurum, Pamir ve Tianshan Dağlarıyla 

çevrili bu bölge Çin Halk Cumhuriyeti'nin Xinjiang Otonom Bölgesi ola­

rak bilinir. Geçmişte buraya Çin Tataristanı, Çin Türkistanı, Doğu Türkis­

tan veya Serindia gibi adlar da verilmiştir. Dunhuang bu bölge içinde yer 

alan bir yerdir. 

3 Lokesh Chandra, Sanskrit on the Silk Road, s. 46. 

15 1 ebıuu slltra 
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keşiş tarafından 366 yılında kazıldığı söylenir. Zamanla böl­
gede binlerce mağara oluşturulmuştur ve bu yüzden Dun­
huang' dan aşağı yukarı on beş kilometre uzaklıkta olan bu 
yere "Bin Buddha Mağaraları" (Çince Qianfodong I Çien­
fo-dung) denmiştir.4 Tapınak olarak da kullanılan bu mağara­
ları ve içlerinin donatımını çeşitli tüccarlar, başka tapınakla­
rın keşişleri, zengin aileler, bölge yöneticileri desteklemişler 
ve maddi yardımlarda bulunmuşlardır. Bu mağaralar, M.S. 
4. yüzyıldan Yuan Hanedanlığı zamanına kadar (1279-1368) 
Buddhist inananlar için çok büyük bir dinsel merkez olmuş­
tur. M.S. 5. yüzyılın başlarından, yani Kuzey Liang Hanedan­
lığı zamanından itibaren mağaralar duvar resimleriyle dona­
tılmaya başlanmıştır. Tang Hanedanlığı zamanında ( 618-906) 
Bin Buddha Mağaraları 'om büyük çoğunluğunun süslemesi 
ve donatımı tamamen bitmişti. 

Dunhuang Mağaraları çok zengin tarihsel, dinsel ve sa­
natsal hazineler içermektedir. Burada çalışmış olan sanatçı­
lar, sanatlarında Miran üslubunu temel almışlardır. Miran, 
sanatsal çalışmaların merkeziydi ve buradan yayılan sanat 
çevredeki diğer merkezleri etkiliyordu. Dunhuang duvar re­
simleri ve ikonografisi Mahayana Buddhizmi'ni yansıtır. 
Bunlarda, başta Çin olmak üzere çevredeki bütün uygarlık­
ların izlerini bulmak mümkündür. Hint Gupta ve Gandhara 
sanatlarının izleri de görülmektedir. Mağaralarda çok sayıda 
el yazması tomarlar ele geçirilmiştir. Bunların çoğu Çin di­
linde ve OrtaAsya'da kullanılan diğer dillerdedir. Aynca Ti­
bet, Uygur, Sanskrit, Soğd ve hatta İbrani dillerinde tomar­
lar da bulunmuştur. 

Batılıların bu mağaralara olan ilgisi artmaya başlamıştı. 
İlk ciddi keşfi 1907' de, Macar asıllı olan fakat İngiltere için 

4 "Bin Buddha" nitelemesi, vadinin üzerindeki bir bulutta bir keşişin bin­

lerce Buddha gördüğü şeklindeki bir söylentiye dayanır. (Whitfield, Ro­

derick, Caves of the Thousand Buddhas, s. 12). Gerçekte beş yüze yakın 

mağara olduğu tahmin edilmektedir. 

elmas satra 1 1G 
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çalışan, Archaeological Survey of India' da görevli arkeolog 
Marc Aurel Stein (1862-1942) yaptı.5 Bin Buddha Mağara­

ları 'na vardığı zaman, Buddhist hacıların ayinleri sürüyordu 
ve tasarladığı işi yapması için ortalık yeterince tenhalaşma­

mıştı. Duvarla örülmüş hücrelerdeki hazineler hakkında söy­

lentiler kulağına gelmekteydi. Tapınağın bekçiliğini Wang 
Tao-shih (Vang Dav-şı)6 adında Taocu bir rahip yapıyordu; 

kendisi, buradaki mağaraların bakımını ve koruyuculuğunu 

gönüllü olarak yapan bir insandı.7 A. Stein, rahibin olmadığı 

zamanda, üzerinde Buddhist metin olan eski bir Çince to­

marın farkına vardı; Mayıs ayında kendisiyle görüştüğünde 
mağaraları açmaya pek istekli olmadığını gördü ve ona para 
teklif etti. Daha da önemlisi onun Xuan Zang hayranı ol­

duğunu anladı; Stein da bu Çinli Buddhist alimi severdi ve 

onun yazdıkları sayesinde yolculuğunu sürdürmüştü. O ne­

denle iyi anlaşmaya başladılar ve nihayet Wang Tao-shih bir 
kısım tomarı ve resimleri vermeye razı oldu. Stein mağaraya 

girmeyi de başardı ve orada uzun yıllar saklanmış, dağınık 

yığınlar halinde duran tomarları gördü. Bunlar İç Asya va­

halarında vaktiyle konuşulan dillerde yazılmış metinler içe­

riyordu. Çince evrak tomarlarının yanı sıra Uygurca, oyma 
Göktürk yazısı, Toharca, Kuça, Saka, Soğd ve Tibet dille­

rinde metinler vardı. 8 

1908 'de ise genç ve atılgan Fransız Sinolog Paul Pelliot 

bölgeye geldi ve mağaralarda incelemelere başladı. Seçme­

sine izin verilen metinlerden hangilerinin işe yarar olduğunu 
uzman gözüyle çok iyi anlıyordu. Uygurca dahil en az on 

üç dil bilen bu kişi için 20. yüzyıl Orta Asya çalışmalarının 

5 Esasen Macar araştırmacıların bu bölgeye ilgisi çok fazlaydı ve Stein'da 

Dunhuang Mağaraları'nı görme merakını uyandıran Loczy adında bir baş­

ka Macar olmuştu. (Ligeti, Bilinmeyen İç Asya, s. 262). 

6 Veya Wang Yuanlu. 

7 Ligeti, Bilinmeyen İç Asya, s 262-.263. 

8 Ligeti, a.g.e. ,  s. 264. 
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babası ünvanını vermek mübalağa olmaz.9 Bu ikisi, çok sa­
yıdaki yazmayı, ipek kumaşlara çizilmiş resimleri ve bir ta­

kım dökümanları İngiltere ve Fransa'daki müzelere taşıdılar. 
Stein, 17 numaralı mağaradan Elmas Sütra'nın 9. yüzyıla ait 
bir kopyasını alıp British Library'ye götürmüştü. Daha doğ­

rusu, içlerinde Elmas Sütra'nın da bulunduğu yaklaşık 13 bin 
el yazmasıyla oradan ayrılmıştı. Çin dilini pek iyi bilmedi­
ğinden bunların içinde Elmas ve Lotus Sütraların çok sayıda 
kopyaları olduğunu fark edemedi. 

Elmas Sütra'nın bulunduğu 17 numaralı Dunhuang Ma­

ğarası'ndan çıkan, çoğu Tang Hanedanlığı zamanına ait de­
ğerli eşyalar arasında, ipek kumaşlar üzerine yapılmış Sa­

mantabhadra, çok çeşitli Avalokiteşvaralar, koruyucu Kral 

Lokapala, Bodhisattva Kshitigarbha, Maitreya 'nın Cenneti, 

Mancuşr'f, Vacrapiini, Buddha'nın hayatından sahneler, Pad­

mapiini veya Vacrapiini Bodhisattvalar, batının koruyucusu 
Vırüpiiksha, doğunun koruyucusu Dhritariishtra, kuzeyin 
koruyucusu Vaişravana, Arhat Kiilika, Vimalakirti'yi ziyaret 

eden Mancuşri, at, deve ve ejderha eskizleri ile çeşitli Mudrii­

lar (el hareketleri), çok sayıda oturan Buddhalar ve daha pek 
çok çizim göze çarpmaktadır. 10 Mağaralardaki duvar resimle­
rinin var olduğunu da düşünürsek, bu durum, Ligeti 'nin de 

belirttiği üzere, 11 "Buddhist ikonografyasını bilmeden Dun­

huang Buddhist resimleri arasında adım bile atılamaz." sö­
zünün doğruluğunu kanıtlamaktadır. 

Elmas Sütra, tarihte basım tarihi üzerine not edilmiş ilk 
metindir; 11 Mayıs 868 tarihli sutranın örneği British Lib­

rary' de bulunmaktadır. Eser, ahşap baskı tekniği ile ('Block 

Book'), uzunluğu yaklaşık 5 metre olan tomar (scroll) şek­

linde ince bir kağıda basılmıştır ve insanlık tarihinin ilk 

9 Cave Temples of Dunhuang, Buddhist Art On China s Silk Road, s. 106. 
10 Whitfıeld, Roderick, Caves ofthe Thousand Buddhas, s. 23- 107. 
11 Ligeti, a.g.e. ,  s. 267. 
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basılan kitabıdır. 868 tarihli bu örnekte, Çince yazıların ya­

nında, Cetavana koruluğunda on baş müridinden biri olan 

yaşlı Subhüti ile konuşmakta olan Buddha görülür. Yanında 

yardımcıları vardır. Aralarında, yerde yatmakta olan tüylü, iki 

tombul kedi göze çarpar. Buddha, göğsüne Svastika çizilmiş 

haldedir. Bu sahnenin bir benzeri, British Museurn' da bulu­

nan, 1 O. yüzyılın başlarına ait bir başka Elmas Sütra kapak 

resminde görülür. Bunda kediler ve Svastika yoktur, daha 

sade çizilmiş bir resimdir. 

Elmas Sütra'nın orijinal dili Sanskrit'tir. Vacra "elmas" 

demektir, fakat sözcüğün "şimşek" anlamı da vardır. Sütra 

ise, eski Hindu veya Buddhist Edebiyatı 'nda bir eser türü­

dür. Elmas Sütra'nın Sanskrit dilinde söylenişi " Vacraççhe­

dika Pracniipiiramitii Sütra" şeklindedir. Türkçe'ye "Elmas 

Gibi Kesen Mükemmel Bilgelik Sütrası" diye çevirebiliriz. 

Pracnii "bilgelik", Piiramitii da "mükemmel" anlamlarında­

dır. Bazen bu iki sözcüğü "aşkın bilgelik" diye karşılamak 

daha yerinde olmaktadır. Buddhist Sütralar içinde bir grup 

sütra "Pracnaparamita" başlığı altında toplanmıştır. Onlar 

içinde en önemlilerinden bir tanesi Elmas Sütra'dır; bir baş­

kası ise Pracniipiiramitii Hridaya Sütra'dır (Kalp Sütra). Bu 

ikisi çok değerli metafizik sorunları ele alır; yansızlık, her şe­

yin boşluğu (Şünyatii) ve her türlü zıtlıktan doğan anlamsız­

lığa anlam vermenin yanılgısı çok güzel biçimde işlenmiştir. 

Bu iki sütra, M.S. 816'da Japonya' da kurulmuş olan Şingon 

Mezhebi'nin baş kitapları olmuştur.12 Tibetliler de, özellikle 

Elmas Sütra'ya, büyük saygı duyarlar. Elmas Sütra Çin, Ja­

pon, Tibet, Kore dilleriyle, Moğol, Hotan, Soğd, Mançu dil­

lerine, aynca İngilizce, Fransızca, Almanca ve Endonezya 

dillerine çevrilmiştir. Bu sütranın Brahm'i alfabesiyle yazıl­

mış bir nüshası da bulunmaktadır. 

12 Şingon Mezhebi'nin kurucusu, Xuan Zang'ın öğrencisi Köbö'dur. 
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Elmas Sütra'yı Sanskrit dilinden Çin diline ilk çeviren 
Kumaraciva'dır (344-413) .  Kumaraciva, Kuçalı bir Bud­
dhist keşiş, bilim insanı ve çevirmendi. Memleketinde yaşar­
ken bir Sarvastivadacı olduğu, sonra Buddhasvamin tarafın­
dan eğitildiği, sonradan da Nagarcuna felsefesini benimsediği 
söylenir. Kumaraciva'nın Çin'e soktuğu Buddhizm, Nagar­
cuna'nınkinden çok farklı değildi.13 384 yılında savaş esiri 
olarak Çin'e getirildi. On beş yıl Kansu'da, Liang-chou'da 
yaşadı. 402 yılında başkente geçti. Orada din işlerinden so­
rumlu yönetici oldu. İmparator Yao Hsing'in himayesi altında 
yüzden fazla eser çevirdi. İdaresi altındaki yüzlerce bilim in­
sanıyla birlikte daha başka birçok eser ortaya çıkarttı. Bun­
lar içinde en önemlilerinden bazıları Saddharmapundarlka 

Sütra, Mahii Pracniipiiramitii Sütra ve Vacraççhedikii Pra­

cniipiiramitii Sütra'dır. Ele aldığı konulan titizlikle incele­
mesi ve güzel çeviriler yapması Buddhizmin Çin'de tutul­
masını ve yayılmasını sağladı. Bu Çince çeviriden yapılan 
İngilizce çeviri S. Beal tarafından Journal of the Royal Asi­

atic Society' de 1864-1865 yıllarında yayınlandı. 

13 Kalupahana, David J., Mülamadhyamakakiirikii of Niigiirjuna, s. 8. 
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Elmas Sütra'nın Çevirileri 

E
serin Sanskrit orijinalinden yapılan altı büyük çeviri var­
dır. Bunlardan ilki 1881 yılında Max Müller tarafından 

yapılmıştır (Aryan Series, Vol.I, Part l ,  s.19-46).14 Müller çe­

virisini, ikisi Tibet ve Çin'den, ikisi Japonya' dan olmak üzere 

toplam dört farklı Sanskrit metne dayandırmıştır. 

Bir diğer çeviri, F.E. Pargiter'in Elmas Siitra çevirisidir. 

Bu tamamı olmayan bir Sanskrit metne dayanır. 1900-1901 

yıllannda, Aurel Stein tarafından Doğu Türkistan' da, Dan­

dan Uilik'te bulunmuş bu metni A.F.R. Hoemle açımlamış, 

Pargiter edisyonunu yapmıştır. Bu eksik çeviri 1916 'da Ma­

nuscript Remains of Buddhist Literature Found in Eastern 

Turkistan içinde yayınlanmıştır. 

Giuseppe Tucci'nin, Pakistan'ın Gilgit şehrinde bulunan 

eksik nüshadan yaptığı Elmas Siitra çevirisi, Roma'da 1956 

yılında basılmıştır. 

Dördüncü çeviri, Edward Conze'nin 1957 yılında Roma' da 

bastırttığı Elmas Siitra çevirisidir; diğerlerinden daha başan­

lıdır, çeşitli kaynaklara ve özellikle de Max Müller'e dayanır. 

14 Young You, The Diamond Sütra in Chinese Culture , s.6. Çeviriler kısmın­

daki bilgiler bu kitaptan derlenmiştir. 
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Diğer iki çeviri de yine Gilgit El Yazmaları'na dayanır. 
Birisi Nalinaksha Dutt'un l 959'daki çevirisi, diğeri de Gre­
gory Schopen' in 1989 'daki çevirisidir. 

Çince çevirilere gelince, bunlar doğal olarak çok daha es­
kidir. Elmas Sütra'yı Çin diline ilk kez 401 yılında "Jingang 

Bore Boluomi Jing" başlığıyla Kumaraciva çevirmiştir. Daha 
sonra, 509 yılındaki Bodhiruçi'nin çevirisi gelir. Paramartha 
562'de bu sütrayı tercüme etmiştir. Dharmagupta birincisinde 

590 yılında, ikincisinde ise 605-6 l 6 yıllan arasında iki kez 
Elmas Sütra'yı çevirmiştir. Ünlü Xuan Zang'ın çevirisi 648 
yılına rastlar; bu seyyahın 660-663 yıllarında yaptığı ikinci 
bir çevirisi daha vardır.15 En nihayet 703 yılında Yijing'in 
(İ-tsing) yaptığı çeviri gelir. Bu çevirmenlerin hepsi de Bud­
dhist keşiştir. Bodhiruçi, Paramartha ve Dharmagupta Hintli; 
Xuan Zang ve Yijing ise Çinli keşiştirler. Bu iki Çinli keşiş 
Hindistan'a ziyaret düzenlemiş, uzun ve zorlu yolculuklarla 
geldikleri bu ülkede kalarak Buddhist metinleri derleyip to­
parlamış ve onları ülkelerine götürmüşlerdir. 

Xuan Zang, Buddhistler tarafından Çin Buddhizmi Ta­
rihi 'ndeki en büyük keşiş olarak kabul edilir. 602 'de Luo­
yang' da doğmuştur, 629'da Çin'den ayrılmış, zorlu yolculuk­
lardan sonra geldiği Hindistan'da on iki yıl geçirmiştir. 645'te 
yirmi at yükü Budhhizme ait Sanskrit eserle (657 Buddhist 
metinle) Dunhuang ve Gansu üzerinden ülkesine dönmüştür. 
645'te Changan'a vardığında yanında Elmas Sütra'nın da bir 
nüshası vardır. Kalan 19 yılını bu Sanskrit eserleri Çin diline 
çevirmekle geçirmiş, bu gayretiyle Çin' de Buddhizmin ya­
yılmasına büyük katkıda bulunmuştur. 

Yijing de Hindistan'a gelmiş, otuz ülke dolaşmış, Hindis­
tan'dan topladığı 400 kadar Buddhist eserle Luoyang üzerin­
den Changan'a dönmüştür. Yijing bu metinlerden 56'sını Çin 

1 5  Otoriteler b u  çevirilerden birinin kaybolduğu konusunda iki ayrı görüşe 

sahiptir. 

diruu ılllro 1 22 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



diline tercüme etmiştir ki, yukarıda belirttiğimiz gibi, bunlar 
içinde Elmas Sütra da bulunmaktadır. 

Elmas Sütra üzerine yapılmış Çince yorumlar da oldukça 

fazladır. Bu konuda Dunhuang Mağaralan'nda çok sayıda eser 

bulunmuştu. Tang Hanedanlığı sona ererken bu Sütra üzerine 
yapılmış 800 kadar yorum bulunmaktaydı.16 Song Hanedan­

lığı 'ndan önce yapılmış bazı yorumlar bugüne kadar korun­

muştur. Belli başlı yorumcular şunlardır: 17 

Sengzhao (384-414), Xie Lingyun (385-433), Zhiyi (521-

596), Jizang (549-623), Zhiyan (602-668), Kuiji (632-682), 

Yijing (635-713), Zongmi (780-841), İmparator Xuanzong 
(685-762), aynca Daoshi, Tanchen, Huijing ve Huineng. 

Çin Buddhizmi, Tang Hanedanlığı zamanında, özellikle 

de Kaiyuan ve Zhenguan zamanlarında gelişti. İmparator 

Xuanzong o dönemde popüler olan üç din üzerine yorumlar 

yaptı: Konfüçyusçuluk için Xiao Jing, Daoculuk için Daode 

Jing ve Buddhacılık için de Elmas Sütra. Buddhizm öğretisi 

Çin'de özellikle, Daoculukla birçok paralellik bulabilmişti. 

Dunhuang Mağaraları'nda ele geçirilen Elmas Sütralar 

Stein, Pelliot ve Beijing Kolleksiyonlarında korunmaktadır. 
Venerable Yong You'nın sayımına göre 992 nüsha ile en çok 

sayıda Elmas Sütra Çin' de, Beijing' dedir. İkinciliği 6 l 5 sa­

yısıyla Stein Kolleksiyonu izler. Pelliot Kolleksiyonu'nda ise 
sadece 72 adet vardır. Toplamda 1679 nüsha eder.18 

Dunhuang'da ele geçirilen Buddhist Sütralar içinde en çok 

sayıda olan, 3062 sayısı ile Saddharmapundar'ika'dır (Lotus 

Sütra). İkincisi 2443 sayıda olan Mahiipracniipiiramitii Süt­

ra'dır (Aşkın Bilgeliğin Büyük Sütrası); üçüncü sırada ise 

Vacraççhedikii Pracniipiiramitii Sütra (Elmas Sütra) gelir. 

16 Young You, a.g.e., s. 14. 

17 Young You,a.g.e.,s.14. 

18 Young You, a.g.e. , s. 35. 
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Shi Chanrui'nin sayımına göre bunun sayısı 1626'dır. Dör­
düncü sütra, 904 adet olan Suvarna Prabhiisa Uttamariica 

Sütra'dır (Altın Işık Sütrası). Beşinci sıradaki de 849 sayı­
sıyla Aparimitiiyurdhiirani Sütra'dır (Sonsuz Işık Sütrası). 19 

Dunhuang'da ortaya çıkan el yazmaları içinde, 868'de 
basımı yapılmadan önce, ilk Elmas Sütra'nın hangi yüzyılda 
yazıldığı net değildir. Bazılarına göre 4. yüzyılda, bazılarına 
göre ise 5., 6. veya 7. yüzyıldadır. 7. yüzyıldan 10. yüzyıla 
kadar popüler olduğu ise net olarak bilinmektedir. En üretken 
dönem, 300 yıl gibi uzun bir zaman boyunca devam etmiş 
olan Tang Hanedanlığı dönemidir. Bu dönem Buddhizmin 
Çin'de iyice tutunduğu ve geliştiği bir dönem olarak bilinir. 

19 Young You. a.g.e., s. 44. 
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Pracnaparamita Edebiyatı 

P
iiramitii, "mükemmellik" anlamındaki Sanskrit sözcüktür. 
Paramitalar, Boddhisattvalann Buddhalığa erişmek için 

yürüdükleri yolda onlara gerekli olan altı ya da on özelliktir. 
Bunlar; Diina ( cömertik ), Şita (karakter), Kşiinti (sabır), Vı"rya 

(çaba), Dhyiina (konsantrasyon) ve Pracniidır (bilgelik). 
Bunlara bazen şu dört de eklenebilir: Upiiya-kauşalya (çeşitli 
işlerdeki beceri), Pranidhiina (doğru nefes alıp verme), Bala 

(güç-kuvvet) ve Cniina (bilgi). 

Pracnii10, "aşkın bilgelik" demektir; Karunii (merhamet) 
ile birlikte Mahiiyiina Buddhizmi'nin temel iki sütunundan bi­
ridir. Bir Bodhisattva mutlak surette Pracnii Piiramitii'yı (Bil­
geliğin Mükemmel Yolunu) izlemek zorundadır. Mahayana 
Buddhizmi'ndeki Bodhisattva Bhümi'de altıncı basamak Pra­

cnii'dır. Adaylar bunu geliştirmek zorundadırlar. Aynca Şü­
nyata'yı algılamak ve anlamak zorunluluğu vardır. 

Bu iki sözcüğü birleştirdiğimiz zaman "aşkın bilgeliğin 
mükemmelliği" gibi bir anlam çıkar. Bu bize Vacraççhedikii 

veya Hridaya Sütra gibi sütralann neden Pracnaparamita ol­
dukları hakkında bir fikir verir. 

20 Altı mükemmellikten (Piiramilii) biridir. Piili dilinde Pannii. 
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Miladın ilk yıllarıyla beraber Pracniiparamita edebiyatı 
gelişmeye başlamıştır. Daha hacimli olan eserler l 00 bin be­
yitlik, 25 bin beyitlik ve 18 bin beyitlik olmak üzere üçe ay­
rılır. Aslında bu üçü, aynı eserin farklı uzunluktaki çeşitleri­
dir. Uzunluğun nedeni ise tekrarlardaki sıklıktır.21 

Pracniipiiramita edebiyatının kısa olan en önemli iki eseri, 
300 beyitlik Vacraççhedikii Pracniipiiramitii Sütra (Elmas 
Sütra) ile 25 beyitlik büyük ve 14 beyitlik küçük Pracnii­

piiramitii Hridaya Sütra'dır (Kalp Sütrası). 

Elmas Sütra, Mahiiyiina Buddhizmi 'ne ait metinler içinde 
en engin, heybetli ve etkileyici olanıdır. İçinde tek bir kere 
olsun boşluk (Şünyata) geçmediği halde boşluğu anlatır. Boş­
luk kavramına biz Upanishadlar' dan aşinayızdır. Filozof 
Yacnavalkya, bir kimsenin bir başkasıyla konuştuğunda, onu 
düşündüğünde, ona dokunduğunda, onu anladığında varmış 
gibi görülen "ikilik" (Dvaita) düşüncesinin yanlışlığına dik­
kati çekerek, "Atman ne şudur, ne de budur." diyerek bu du­
rumu "neti neti" (na iti na iti) sözcükleriyle formüle eder. O 
kavranamadığı için kavranılmazdır. (Brihadiiranyaka Upa­

nishad, iV, 5; 15). Yine Upanishadlar'da birçok yerde yaz­
dığı gibi, ad ve biçim, gerçeği örten yanılgılardır. Çhandogya 

Upanishad'da (VIII, 14; 1) "Boşluk denilen şey ad ve biçimi 
ortaya koyar." denilir. Buddha öğretisi oluşmadan önce muh­
temelen bir "boşluk" kavramı vardı. Buddhizm' de, özellikle 
de Elmas Sütra gibi eserlerin açtığı yoldan giden Niigiircuna 
gibi düşünürler bu kavramı geliştirip sağlamlaştırdılar. 

Pracniipiiramita edebiyatı 6. yüzyıldan itibaren Tantra ede­
biyatını etkilemeye başlar. M.S. 600-1200 arasında bu edebi­
yatta Tantra karışımları göze çarpar. Tantrik Buddhizm'in şe­
killenmesinde bu tür karışmış edebiyatın da rolü olur. Ancak 
Tantra bir basitlik de getirmektedir. Örneğin "Pracniiparamita" 

21 Edward Conze, The Pracniipiiramitii literature, s. 1 O. 
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kavramı bir figüre dönüştürülerek mitolojinin içine sokulmuş 
ve bir tür tapınma objesi haline getirilmiştir. 

M.S. 1200'den soma Hindistan'da artık Pracnaparamita 
tarzı edebiyat yapılmaz. Zaten Buddhizm de bu topraklardan 
ayrılmak zorunda kalmıştır. M.S. 750-1200 arasında Maga­
dha ve Bengal 'de hüküm sürmüş olan Pala Hanedanlığı Bud­
dhistleri korumuş, Pracnaparamita ve Tantra edebiyatlarının 
gelişmesinde yardımcı olmuşlardır. 

Bu tür bir edebiyatın gelişimi, buna uygun düşünce tarzı­
nın oluşumuyla paralellik gösterir. Tahminen M.S. 2. yüzyı­
lın başında yaşamış bir Hintli filozof ve din adamı olan Na­
garcuna, Madhyamika okulunun kurucusudur. Mahayana'ya 
ait Şünyata (boşluk) kavramını ilk öğreten olduğu için onu 
"Mahayana'nın Babası" olarak adlandırırlar. Miidhyamika 

öğretisi, Buddha'nın sıkı çilecilik ile dünyaya aşın bağlı ya­
şam arasındaki "Orta Yof' öğretisinin bir tür devamıdır. Na­
garcuna karşıtlıkların reddedilmesi sonucu ünlü "Sekiz De­

ğilleme" formülünü ortaya çıkartır: Ne üretme ne yok etme, 
ne yıkma ne de tutma, ne teklik ne çokluk, ne gelen ne de gi­
den. 22 Elmas Sütra'daki değillemelerle kıyaslandığında, Bud­
dha'dan Nagarcuna'ya, ondan Kumaraciva'ya geçen çizgi 
kendini belli etmektedir. Bunun Çin' deki Daoculukla karış­
ması sonucu Çin Buddhizmi'nin Chan kolunun ve onun da 
uzantısı olan Japonya'daki Zen okulunun ortaya çıkışları biz­
leri şaşırtmamalıdır. 

Pracnaparamita, Nagarcuna'nın felsefesinden esinlene­
rek geliştirilmiştir. Hiçbir şeye tutunmaya çalışmamak gere­
kir. Gerçek her türlü ikiciliğin ve karşıtlığın dışındadır. Bilge 
kişi bunu fark eder, kavramların boşluğuna takılıp kalmaz. 

22 Ne üretme (var) ne yok etme (var), ne yıkma (var) ne de tutma/koruma/ 

devamlılık (var), ne teklik (var) ne çokluk (var), ne gelen (var) ne de giden 

(var). 
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Bu yaklaşım Zen Buddhizmi'nin gelişmesine de büyük katkı 
sağlamış, hatta temelini oluşturmuştur. 

Bu kitabın sonundaki "Ekler" kısmında Pracnaparamita 
edebiyatının en güzel örneklerinden birisi olan Büyük ve Kü­
çük Pracniipiiramitii Hridaya Sütra'nın (Kalp Sütrası) çevi­
risi de verilmiştir . 
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ELMAS SÜTRA 

(Vacraççhedika Pracnaparamita Sütra) 

(Elmas Gibi Kesen Mükemmel Bilgelik Sütrası) 
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Kutlu Pracnaparamita'ya hürmetler. 

1 

Bir keresinde şöyle işittim23• Efendimiz (Bhagavan) Şra­
vasti' de Cetavana Koruluğunda, Anathapindada bahçesinde, 
etrafı çok sayıda keşişle dolu iken, bin iki yüz elli keşişle 
ve birçok Bodhisattva ile birlikte oturuyordu. Sabah erken­
den Efendimiz giyindi, cüppesini giydi, dilenme tasını aldı 
ve sadaka toplamak üzere büyük Şravasti şehrine girdi. Sa­
daka toplamak üzere büyük Şravasti şehrine girdikten sonra 
Efendimiz kamını doyurdu ve turunu tamamlayıp akşam geri 
döndüğünde cüppesini çıkardı, dilenme tasını yere koydu, 
ayaklarını yıkadı, kendisi için hazırlanmış yere bağdaş ku­
rarak oturdu, vücudunu dik bir şekilde tutarak tüm dikkatini 
öne verdi. Sonra birçok keşiş Efendimizin olduğu yere yak­
laştılar, başlarını saygıyla ayaklarına eğdiler ve sağından üç 
kez çevresini dönüp her biri bir yere oturdular. 

23 "Evam maya şrutam ekasmin samaye" Bütün Buddhist Sütralar böyle baş­

lar. Bazen sadece "şöyle işittim" (evam maya şrutam) diye seslenilir. Örne­

ğin Lotus Sütra böyle başlar. (Aslında tam doğru çevirisi "Benim tarafım­

dan şöyle işitildi." şeklindedir.) Burada "ekasmin samaye" (bir keresinde) 

fazladan eklenmiş durumda. 
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il 

O sırada soylu Subhüti de toplantıya geldi ve oraya oturdu. 
Derken oturduğu yerden doğruldu, giysisini bir omuzunun 
üzerine atarak sağ dizini yere koydu ve ellerini kavuşturup 
Efendimiz önünde eğilerek ona dedi ki: "Bhagavan bu harika, 
bu gerçekten harika! Siz Tathagata, Arhat, Samyaksambud­
dha'nın24 sayesinde ne kadar da çok Bodhisattvalar, Maha­
sattvalar25 burada toplanmış. Efendimiz, bu harika! Siz Ta­
thagata, Arhat, Samyaksambuddha'nın lütfuyla ne kadar da 
çok Bodhisattvalar, Mahasattvalar lütuflandınlmışlar. O halde 
Bhagavan söyleyin, iyi aileden gelen bir kız veya oğlan ço­
cuğu Bodhisattva yolunu izlemek için nerede durmalı, nasıl 
ilerlemeli, düşüncelerini nasıl kontrol etmeli?" 

Bu sözlerden sonra Bhagavan, soylu Subhüti 'ye şöyle 
yanıt verdi: "Aferin, iyi dedin Subhiiti! Öyle Subhiiti, tam 
da senin dediğin gibi. Tathagata büyük varlıklar olan Bo­
dhisattvalan en büyük lütufla onurlandırdı, soylu Bodhisatt­
valar Tathagata'nın en yüksek öğretisiyle eğitildiler. O yüz­
den Subhüti, şimdi dikkatle dinle ve kalbine yerleştir! Sana 
Bodhisattva yolunu izlemek için yola çıkanların nerede du­
rup nasıl ilerleyeceklerini ve düşüncelerini nasıl kontrol ede­
ceklerini anlatacağım." Soylu Subhüti "Tamam Efendimiz." 
diyerek karşılık verdi. 

24 "Ey Tathagata, sen Arhat kişinin, sen tümüyle aydınlanmış olanın saye­

sinde" diye de çevrilebilir. Ancak "Tathiigata, Arhat, Samyaksambuddha" 
şeklinde söyleyiş tarzı Buddhist Sütralannda bir tür tarzdır ve bunu boz­

mak yerine olduğu gibi kullanmak daha uygundur. 

25 Büyük varlıklar. 
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Sonra Bhagavan ona dedi ki: "Subhüti, Bodhisattva yo­
lunu izlemeye çıkmış bir kimse şöyle bir düşünce geliştirme­
lidir: Varlık kavramı içine giren varlıklar evrenindeki pek çok 
canlı, yumurtadan doğsun, rahimden doğsun, sudan doğsun 
veya mucize eseri doğsun, şekilli veya şekilsiz olsun, anla­
yışlı olsun ya da anlayışsız olsun, ne anlayışlı ne de anlayış­
sız olsun, tasavvur edilen herhangi bir varlık biçimini benim 
Nirvana'ya ulaştırmam gerekir, hiçbir canlının geride kalma­
ması gereken Nirvana Ülkesine. Niçin? Ey Subhüti, çünkü 
bir Bodhisattva'da 'varlık' zannı oluştuysa ona 'Bodhi var­
lığı' denemez. Niçin? Bir kimsede benlik ya da varlık olma 
zannı oluştuysa, yaşayan bir ruh veya kişilik zannı oluştuysa 
o kişiye 'Bodhi varlığı' denemez." 
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"Bundan başka Subhüti, iyilik yapan bir Bodhisattva 
karşılık olarak herhangi bir şey, herhangi bir mevki bekle­
memelidir. İyilik yaptığı zaman görülen nesnelerle, seslerle, 
kokularla, tatlarla, temas duyularıyla veya zihin nesneleriyle 
karşılık almamalıdır. Çünkü Subhüti, büyük varlık olan Bo­
dhisattva26, iyiliğine karşılık alacak olursa, bu yanılgı nesne­
leri onun hiçbir işine yaramayacaktır. Niçin? Çünkü bu hiç­
bir karşılık almamış olan Bodhi varlığının yaptığı iyiliğin 
karşılığını ölçmek kolay değildir. Ne düşünüyorsun Subhüti, 
doğuya doğru uzanan havayı ölçmek kolay mıdır?" Subhüti 
yanıtladı: "Kesinlikle değildir efendim." Efendimiz konuştu: 
"Aynı şekilde, güneye, batıya veya kuzeye uzanan havayı, 
yukan, aşağı, orta yönleri, bütün bu on yönü ölçmek kolay 
mıdır?" Subhüti yanıtladı: "Kesinlikle değildir efendim." 
Efendimiz konuştu: "İşte bunun gibi, hiçbir karşılık alma­
mış olan Bodhi varlığının yaptığı iyiliğin karşılığını ölçmek 
de kolay değildir. İşte bu yüzden Subhüti, Bodhisattva yo­
lunu izlemeye çıkanlar da yaptıkları iyiliklere karşılık bek­
leyip yanılgıya düşmemelidirler." 

26 Bodhisattva Mahiisattva. 
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"Şimdi ne düşünüyorsun Subhüti, bir Tathagata sahip ol­
duğu belirtilerle mi bilinmeli?" Subhüti yanıtladı: "Hayır efen­
dim, bir Tathagata kesinlikle sahip olduğu belirtilerle bilin­
memeli. Niçin? Çünkü Tathagata tarafından belirtilere sahip 
olmak olarak öğretilen şey, aslında belirsizliğe sahip olmaktır." 

Bunun üzerine Bhagavan soylu Subhüti 'ye şöyle ko­
nuştu: "Ey Subhüti, her nerede belirtilere sahip olmak varsa 
orada yanılgı vardır; her nerede belirsizliğe sahip olmak varsa 
orada yanılgı yoktur. Bu yüzden Tathagata, belirtileri belir­
sizlik olarak görülen diye bilinmelidir." 
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Sonra soylu Subhüti Bhagavan'a konuştu: "Ey Bhaga­
van, gelecekte, geçmişte, şu son zamanda, geçen beş yüz 
yıl içinde, iyi Dharma'nın yok oluş zamanlarında vaaz edi­
len bu Sütra'nın sözlerini doğru şekilde anlayabilecek var­
lıklar çıkacak mıdır?" Bhagavan yanıt verdi: "Böyle söy­
leme Subhüti. Elbette gelecekte, geçmişte, şu son zamanda, 

geçen beş yüz yıl içinde, iyi Dharma'nın yok oluş zamanla­
rında vaaz edilen bu Sütra'nın sözlerini doğru şekilde anla­
yabilecek varlıklar çıkacaktır." 

"Aynca, ey Subhüti, gelecekte, geçmişte, şu son zamanda, 
geçen beş yüz yıl içinde, iyi Dharma'nın yok oluş zamanla­
rında vaaz edilen bu Sütra'nın sözlerini doğru şekilde anlaya­
bilecek soylu Bodhisattvalar, kendilerine iyi davranış, güzel 
nitelikler ve bilgelik bağışlanmış olan varlıklar çıkacaktır. Fa­
kat, ey Subhüti, bu soylu Bodhisattvalar sadece tek bir Bud­
dha 'ya hizmet etmiş ve tek bir Buddha himayesinde değer 
toplamış olmayacaklardır. Aksine Subhüti, bu soylu Bodhi­
sattvalar yüz binlerce Buddha'ya hizmet edecek ve onların 
yararlılıklarının birikimi yüz binlerce Buddha'nın himayesi 
altında toplanacaktır. Ve onlar Sütraların sözleri vaaz edildi­
ğinde aynı düşünceyi ve inancı kazanacaklardır. Ey Subhüti, 
onlar Tathagata tarafından Buddha bilgisi ile bilineceklerdir; 
ey Subhüti, onlar Tathagata tarafından Buddha gözü ile gö­
rüleceklerdir; ey Subhüti, onlar Tathagata tarafından anlaşı­
lacaklardır. Subhüti, bütün bunlar ölçüsüz ve sayısız yararlı­
lıklar toplamına neden olacaktır. Neden? Çünkü, Subhüti, bu 
soylu Bodhisattvalarda bir benlik algısı yoktur, bir varlık al­
gısı, bir canlı algısı, bir kişi algısı yoktur. Subhüti, bu soylu 
Bodhisattvalarda nitelik algısı, niteliksizlik algısı da yoktur, 
onlarda fikir veya fikirsizlik algısı da yoktur, Subhüti. Neden? 
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Çünkü, Subhüti, eğer bu soylu Bodhisattvalar'da bir nitelik 
algısı olsaydı o zaman bir benliğe, bir varlığa, yaşayan can­
lılara, kişiye inanmak zorunda kalacaklardı. Ve eğer onlarda 
bir niteliksizlik algısı olsaydı o zaman bir benliğe, bir varlığa, 
yaşayan canlılara, kişiye inanmak zorunda kalacaklardı. Ni­
çin? Çünkü, Subhüti, ne nitelik ne de niteliksizlik soylu dü­
şünceli bir Bodhisattva tarafından kabul edilebilir. Bu yüzden 
şu gizli öğreti Tathagata tarafından vaaz edilir: Dharma öğ­
retisini bilenler, salın üstünde dururmuşçasına, bütün nitelik­
lerden sakınmalıdırlar ve tabii bütün niteliksizliklerden de." 
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Ve Bhagavan soylu Subhüti'ye yeniden konuştu: "Ey Su­
bhüti, ne düşünüyorsun, Tathagata tarafından bilinen en yüce 
ve mükemmel aydınlanma hakkında bir Dharma veya Ta­
thagata tarafından öğretilen herhangi bir Dharma var mıdır?" 

Bu söz üzerine Subhüti Bhagavan'a şöyle yanıt verdi: 
"Ey Bhagavan, siz efendimizin ne demek istediğini anlıyo­
rum; ne Tathagata tarafından bilinen en yüce ve mükemmel 
aydınlanma hakkında bir Dharma vardır ne de Tathagata ta­
rafından öğretilen herhangi bir Dharma! Sebebi nedir? Çünkü 
Tathagata tarafından bilinen veya öğretilen bu şey kavranı­
lamaz ve açıklanamaz, o ne Dharma'dır ve ne de Adharma. 
Niçin? Çünkü kutsal kişileri soyut olan yüceltir." 
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Bhagavan dedi ki: "Ne düşünüyorsun Subhüti, iyi ailenin 
kız ya da erkek evladı yedi değerli mücevherle dolu milyon­
larca dünya ile bu dünyayı doldursa ve onu Tathagatalar, Ar­
hatlar, Samyaksambuddhalara hediye etse, bu iyi ailenin kız 
veya erkek evlatları çok büyük bir yararlılık27 yapmış olur­
lar mı?" Subhüti dedi ki: "Ey Bhagavan, ey Sugata, iyi aile­
nin kız veya erkek evlatları çok büyük bir yararlılık yapmış 
olurlar. Neden? Çünkü Tathagata tarafından yararlılık top­
lamı olarak ne öğretildiyse o, Tathagata tarafından yararsız­
lık toplamı olarak öğretilmiştir. Bu yüzden Tathagata 'Din­
sel yarar yığını dinsel yarar yığınıdır.' der." Bhagavan dedi 
ki: "Ve eğer Subhüti, iyi ailenin kız veya erkek evladı değerli 
mücevherle dolu milyonlarca dünya ile bu dünyayı doldursa 
ve onu Tathagatalar, Arhatlar, Samyaksambuddhalara hediye 
etse, bir başkası da bu Dharma'nın Gathalanndan28 dört sa­
tın başkalarına öğretse ve açıklasa, o da bu yararlılık topla­
mını sayısız v�\ ölçülemez biçimde sağlamış olur. Bu neden 
böyledir? ÇünJru Subhüti, Tathagata, Arhat, Samyaksambud­
dhalar bundan dolayı ortaya çıkarlar, Bhagavan Buddhalar 
bundan dolayı ortaya çıkarlar. Neden? Çünkü Subhüti, Ta­
thagata 'Buddhadharma29 Buddhadharma'dır.' der. Bu yüz­
den onlara 'Buddha'nın özellikleri' denir." 

27 Punyaslwndham, "Erdem ve dinsel yararlılık toplamı" anlamına gelen bir 

sözcüktür. 

28 Giithii: Şarkı biçiminde de okunabilen şiir kıtası. Bu sözcük daha çok Ve­

dalarla ilişkisi olmayan eserler için kullanılmaktadır. 

29 Buddhadharma, "Buddha'nın yasası" veya "Buddha'nın özellikleri" an­

lamlarına gelir. 
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"Ey Subhüti, ne düşünüyorsun, bu suretle bir Srotapanna30 

'Ben akıntıda yüzmenin meyvesini kazandım mı?' diye dü­

şünebilir mi?" Subhüti yanıt verdi: "Hayır Bhagavan, bir 

Srotapanna bu şekilde düşünemez. 'Ben akıntıda yüzme­

nin meyvesini kazandım.' diyemez. Neden? Çünkü Bhaga­

van, o herhangi bir Dharma kazanmamıştır. O yüzden ona 

Srotapanna denir. O herhangi bir biçim, ses, koku, tat veya 

dokunma nesnesi kazanmamıştır. O yüzden ona Srotapanna 

denir. Ey Bhagavan, bir Srotapanna'nın 'bir Srotapatti'nin31 

meyvesini kazandım' demesi, bir benlik, bir varlık, bir ya­

şam, bir kişilik kazanması demektir.32" 

Bhagavan dedi ki: "Ne düşünüyorsun Subhüti, bu su­

retle bir Sakridagamin33 'Ben bir Sakridagamin'in meyvesini 

kazandım mı?' diye düşünebilir mi?" Subhüti yanıt verdi: 

"Hayır Bhagavan, bir Sakridagamin bu şekilde düşünemez. 

'Bir Sakridagamin'in meyvesini kazandım.' diyemez. Niçin? 

Çünkü onun bir kez daha dönme Dharması yoktur. O yüz­

den ona Sakridagamin derler." 

Bhagavan dedi ki: "Ne düşünüyorsun Subhüti, bu suretle 

bir Anagamin34 'Ben bir Anagamin'in meyvesini kazandım 

mı?' diye düşünebilir mi?" Subhüti yanıt verdi: "Hayır Bhaga­

van, bir Anagamin bu şekilde düşünemez. 'Bir Anagamin'in 

30 Srotiipanna: Akıntıda yüzen. Buddhist kutsallığın oluşmasında ilk aşama 

budur, yani akıntıya dalmak. Daha sonra bir kez daha doğmayı ifade eden 

Sakridiigiimin gelir. Üçüncü olarak da asla doğmayacak olan Aniigiimin 
mertebesi gelir. O kişi bir Arhat olup sadece Brahma dünyasında doğabilir. 

(Max Mü il er, 120). 
31 Srotiipatti: Nehre giren. 

32 Benliğe, varlığa, yaşama ve kişiliğe inanması anlamına gelir. 

3 3  Sakridiigiimin: Bir kez daha doğan, dönüşü olan. 

34 Aniigiimin: Bir daha doğmayacak olan. Dönüşü olmayan. 
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meyvesini kazandım.' diyemez. Niçin? Çünkü bir Anaga­
min' in bir daha dönmeme Dharması yoktur. O yüzden ona 
Anagamin derler." 

Bhagavan dedi ki: "Ne düşünüyorsun Subhiiti, bu suretle 
bir Arhat35 'Ben bir Arhat'ın meyvesini kazandım mı?' diye­
bilir mi?" Subhiiti yanıt verdi: "Hayır Bhagavan, bir Arhat 
bu şekilde konuşamaz. 'Bir Arhat'ın meyvesini kazandım.' 
diyemez. Niçin? Çünkü Arhat diye bir Dharma yoktur. O 
yüzden ona Arhat denir. Bhagavan, bir Arhat eğer 'Arhathğı 
kazandım.' derse bu onun bir benlik, bir varlık, bir ruh, bir 
kişilik kazandığını gösterir. Bu neden böyledir? Bhagavan, 
ben, Tathagata, Arhat, Samyaksambuddha tarafından, huzur 
içinde yaşayan insanların önde geleni olarak gösterilenim. 
Efendim, ben tutkudan uzak olan Arhat'ım. Ve Efendim ben 
'Ben tutkudan uzak bir Arhatım.' diye düşünemem. Ey Bha­
gavan, eğer bu şekilde düşünecek olursam ben ancak o za­
man Arhathğı kazanının ve Tathagata bana 'Subhiiti, huzur 
içinde yaşayanların önde geleni bu iyi aile evladı herhangi 
bir yerde barınmaz; o yüzden ona 'huzurda barınan, huzurda 
barınandır' derler.' demezdi." 

35 Arhat: Saygıya değer olan. 
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Bhagavan dedi ki: ''Ne düşünüyorsun Subhüti, Tathaga­
ta'nın, Tathagata, Arhat, Samyaksambuddha Dipankara'dan36 
benimsediği bir Dharma var mı?" Subhüti dedi ki: "Yoktur 
Bhagavan, Tathagata'nın, Tathagata, Arhat, Samyaksambud­
dha Dipankara'dan benimsediği bir Dharma yoktur." 

Bhagavan dedi ki: "Ey Subhüti, eğer bir Bodhisattva 'Dü­
zenli alanlar37 yaratacağım.' derse doğru konuşmuş olmaz. Ne­
den? Çünkü Subhüti, Tathagata 'Düzenli alan düzenli alandır.' 
diye öğretmiştir; Subhüti, Tathagata tarafından ona düzensiz­
likler öğretilmiştir. O yüzden düzenli alanlar telaffuz edilir." 

"O nedenle Subhüti, Bodhisattva Mahasattva sınırlandı­
rılmamış bir düşünce ile düşünmelidir, asla sınırlandırılmış 
bir düşünce ile değil. Biçim onun düşüncesini sınırlandırma­
malı, ses, koku, tat, dokunma duyusu, Dharma onun düşün­
cesini sınırlandırmamalı." 

"Mesela Subhüti, bedeni olan bir adam düşün, büyük bir 
bedeni olan, öyle ki büyüklüğü dağların kralı Sumeru gibi 
olsun. Ne düşünürsün Subhüti, onun devasa bir varlığı var 
mıdır?" Subhüti yanıt verdi: "Evet Efendim, onun çok bü­
yük bir bireysel varlığı var demektir, Sugata. Neden? Çünkü 
Bhagavan, 'Bireysel varlık, bireysel varlıktır.', Tathagata ta­
rafından var olmayan öğretilmemiştir. O yüzden ona 'birey­
sel varlık'38 denir." 

36 Dfpankara: Önceki Buddhalar'dan biri. 

37 Kshetravyüha: Bir düzene sokulmuş Buddha alanlan. 

38 Atmabhava. 
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Bhagavan dedi ki: "Ne düşünüyorsun Subhüti, büyük 
Ganga nehrinde, birçok Ganga nehrindeki kum kadar kum 
olsa, onun kum tanecikleri çok olur mu?" Subhüti yanıt verdi: 
"Ganga nehirleri çok sayıda olduğuna göre kumları da çok 
olur. Subhüti, sana söylemek istediğim, sana anlatmak iste­
diğim şudur ki, bir kadın ya da erkek bu Ganga nehirlerinin 
kumları gibi, dünyaları yedi çeşit değerli şeyle doldursa on­
lar Tathagata, Arhat, Samyaksambuddhalar için bir hediye 
olabilir mi? Ne dersin Subhüti, bu kadın veya erkek bununla 
büyük bir yararlılık sağlamış olurlar mı?" Subhüti dedi ki: 
"Evet Bhagavan, evet Sugata, bu kadın veya erkeğin oluş­
turduğu yararlılık birikimi çok olur." Bhagavan dedi ki: "Ve 
eğer Subhüti, bir kadın veya erkek, dünyaları yedi çeşit de­
ğerli şeyle doldururken ve onları Tathagata, Arhat, Samya­
ksambuddhalara hediye olarak verirken, iyi aileden gelen bir 
başka kadın ve erkek bu Dharmaparyaya'dan39 dört beyitlik 
bir gatha öğrenir ve bunu başkalarına da açıklar ve öğretir­
lerse onların bu yaptığı ölçülemez ve sayılamaz derecede bü­
yük bir yararlılık birikimi sayılacaktır." 

3 9  Dharma öğretisi. 
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"Aynca, Subhüti, yeryüzünün bu bölgesinde dört beyitlik 
bir gatha dışında bütün Dharma öğretisini öğreten ve açık­
layan kişi, üzerindeki tannlan, insanları ve Asuralanyla bir­
likte dünyayı aydınlatan gerçek bir Çaitya40 gibi olacaktır. Bu 
Dharmaparyaya'yı bütünüyle ezberleyen, ezberden okuyan, 
çalışan ve onunla başkalarını aydınlatan kimseye ne söyle­
yebiliriz ki! Onlar, Subhüti, en muhteşem derecede kutlu ki­
şilerdir. Ve yeryüzünün bu parçasında Subhüti, hem Öğre­
tici41 hem de bilgiyi birinden diğerine aktaran bilge oturur." 

40 Çaitya: İçinde, en dip oval veya dairesel kısımda (garbha) bir Stüpa bu­

lunan, bunun bir geniş koridorla birleştirildiği, tek bir giriş kapısı bulunan 

kapalı dinsel yapılar. 

41 Şaslii. Genellikle Buddha için kullanılan bir sözcük. 
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Bu sözlerden sonra soylu Subhüti Efendi'ye şöyle ko­

nuştu: "Bhagavan, bu Dharmaparyaya'ya ne denir ve onu 

aklımda nasıl taşınm?" Bunun üzerine Bhagavan soylu Su­
bhüti'ye yanıt verdi: "Subhüti, bu Dharmaparyaya'ya 'Pra­

cnaparamita'42 denir ve aklında böyle taşıyabilirsin. Bu neden 

böyledir? Çünkü Subhüti, o Tathagata tarafından Pracnapara­

mita diye öğretilmiştir ve o Tathagata tarafından Paramita43 

olmayan olarak öğretilmiştir. O yüzden ona 'Pracnapara­
mita' denilir." 

"Ne düşünüyorsun Subhüti, Tathagata tarafından öğreti­

len bir Dharma var mıdır?" Subhüti yanıtladı: "Hayır Bha­

gavan, Tathagata tarafından öğretilen bir Dharma yoktur." 

Bhagavan dedi ki: "Ne düşünüyorsun Subhüti, milyon­

larca dünya bölgesinden oluşan yeryüzündeki toz zerrecik­

leri çok mu olmalıdır?" Subhüti yanıt verdi: "Evet Bhagavan, 

yeryüzündeki toz zerrecikleri çok olmalıdır, Sugata. Neden? 

Çünkü Bhagavan, yeryüzünün tozu olarak Tathagata tarafın­
dan ne öğretildiyse o yine Tathagata tarafından tozsuzluk ola­

rak öğretildi. O yüzden ona yeryüzünün tozu denir. Ve yer­

yüzü bölgesi olarak Tathagata tarafından ne öğretildiyse yine 

Tathagata tarafından bölgesizlik olarak öğretildi. O yüzden 

ona 'dünya bölgesi' denir." 

Bhagavan dedi ki: "Ne düşünüyorsun Subhüti, Tathagata, 

Arhat, Samyaksambuddha otuz iki büyük insan özelliği ile 
mi görülür?" Subhüti dedi ki: "Hayır Bhagavan, Tathagata, 

Arhat, Samyaksambuddha otuz iki büyük insan özelliği ile 

görülmez. Niçin? Çünkü Bhagavan, otuz iki büyük insan 

42 Aşkın bilgelik. 

43 Aşkınlık, mükemmellik. Apiiramitii "aşkın olmayan." 

45 1 elmas saıra 
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özelliği Tathagata tarafından öğretilmiştir; yine hiçbir özel­
liğin olmadığı da Tathagata tarafından öğretilmiştir. O yüz­
den ona 'otuz iki büyük insan özelliği' denir." 

Bhagavan dedi ki: "Subhüti, bir kadın veya erkek gün be 
gün canından Ganga Nehri'nin kumlan kadar çok fedakarlıkta 
bulunsa; ve o Ganga'nın kumlan kadar çok Kalpa boyunca 
canını feda etse, buna karşılık bir başkası da bu Dhannapar­
yaya' dan dört beyitlik bir gatha öğrense ve onu başkalarına 
açıklasa ve öğretse, o gerçekten de çok büyük bir yararlılık 
göstermiş olur, ölçüsüz ve sayısız." 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



xıv 

O anda Dhanna'dan etkilenen Subhüti ağlamaya baş­

ladı. Gözyaşlarını sildikten sonra Efendisine dedi ki: "Bha­

gavan, bu harika bir şey, bu gerçekten muhteşem; ey Sugata! 

En yüce yola çıkmış, en güzel yola çıkmış varlıklar için Ta­

thagata tarafından öğretilen bu Dharmaparyaya'yı işiterek bi­

linçlendim. Bhagavan, daha önce hiç böyle bir Dharma öğ­

retisi işitmemiştim. Bhagavan, bu Siitra'yı işiten Bodhisatt­

valar hayretle dolacak ve doğru anlayışa kavuşacaklardır. Bu 

neden böyledir? Çünkü doğru anlayış aslında doğru anlayış 

değildir. O yüzden Tathagata 'Doğru anlayış, doğru anlayış­

tır.' diye öğretmiştir." 

"Bhagavan, benim için bu Dharmaparyaya'yı öğrenmek 

ve ona inanmak zor değildir. Fakat, Bhagavan, gelecekte var 

olacak olanlar, son zamanda, son devirde, son beş yüz yılda, 

iyi Dharma'nın çöküş zamanında yaşayacak olanlar, bu Dhar­

ma 'yı öğrenecek, hatırlayacak, ezberden okuyacak, üzerinde 

çalışacak, başkalarına aktaracak olanlar gerçekten onu şaş­

kınlıkla karşılayacaklar." 

"Yine de, Bhagavan, onlarda öz anlayışı,varlık anlayışı, 

canlı anlayışı, benlik anlayışı, hatta anlayış ve anlayışsızlık 

(ikilemi) oluşmayacaktır. Neden? Çünkü Bhagavan, öz an­

layışı aslında anlayışsızlıktır, keza varlık, canlı ve benlik an­

layışı anlayışsızlıktır. Neden? Kutlu Buddhalar tüm anlayış­

ları geride bırakmışlardır." 

Bu sözlerden sonra Bhagavan soylu Subhüti'ye şöyle ko­

nuştu: "Öyle Subhiiti, öyle. Bu Siitra'yı işiten varlıklar müt­

hiş hayrete düşecekler, asla korkmayacaklar, titremeyecekler 

ve paniklemeyeceklerdir. Neden? Çünkü Subhiiti, Tathagata 

� 7 1 e/mflS satra 
Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



tarafından bu Paramaparamita'nın44 aslında Aparamita45 ol­
duğu öğretilmiştir. Ve Subhüti, Tathagata'nın öğrettiği bu Pa­
ramaparamita sayısız Bhagavan Buddhalar tarafından da öğ­
retilmiştir. O yüzden ona 'Paramaparamita' denir." 

"Bundan başka Subhüti, Tathagata'nın sabır mükemmel­
liği46 aslında mükemmellik değildir. Neden? Çünkü Subhüti, 
Kalinga kralı bütün bedenimi doğrarken o anda bende öz an­
layışı, varlık anlayışı, canlı anlayışı, benlik anlayışı yoktu; 
hatta bende anlayış ve anlayışsızlık da yoktu. Neden? Çünkü 
Subhüti, o zaman eğer benim bir öz bilincim olsaydı kötülük 
bilincim47 de oluşmuş olacaktı. Bende varlık anlayışı, canlı 
anlayışı, benlik anlayışı olsaydı kötülük anlayışı da olacaktı. 
Neden? Çünkü Subhüti, ben Rishi Kshantivadin olduğum 
zamanki geçmiş beş yüz doğumumu hatırlıyorum. O zaman 
bende öz anlayışı, varlık anlayışı, canlı anlayışı, benlik an­
layışı yoktu. O nedenle Subhüti, büyük varlıklar olan Bod­
dhisattvalar tüm kavramları bir kenara bırakarak akıllarını en 
yüce ve mükemmel aydınlanmaya verirler. Onların düşün­
celerinde biçim yer etmez, ses, koku, tat, dokunma nesne­
leri yer etmez, onların düşüncelerinde Dharma ve Adharma 
ya da başka herhangi bir düşünce yer etmez. Bu neden böy­
ledir? Çünkü yer edinme aslında yer edinmemedir. O yüz­
den Tathagata 'Düşüncede yer kazandırılmamış şeyler bir 
Bodhisattva tarafından verilmemelidir; biçim, ses, koku, tat, 
dokunma nesneleri, Dharma verilmemelidir.' diye öğretir." 

"Yine Subhüti, bu biçimdeki bir Bodhisattva vereceğini 
tüm canlıların iyiliği için vermelidir. Neden? Çünkü Su­
bhüti, varlığı kavrayış aslında bir kavrayamayıştır. Tathaga­

ta' nın konuştuğu tüm varlıklar aslında varlık değillerdir. Bu 

44 En yüce mükemmellik. 

45 Mükemmel olmayan. 

46 Kslıiinti Piiramitii. 
47 Vyiipiida-samcnii, "kötülük bilinci, ölüm bilinci, yok oluş bilinci" anlamla­

rına gelmektedir. 
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niçin böyledir? Çünkü Subhüti, Tathagata gerçeği konuşur, 
doğruyu konuşur, herşeyi olduğu gibi söyler. Tathagata yan­
lış konuşmaz." 

"Bununla beraber Subhüti, Tathagata'nın tam olarak bil­
diği ve öğrettiği Dharma ne doğrudur ne de yanlış. Nasıl ki 
karanlığa düşmüş bir insan bir şey göremezse, Bodhisattva 
da eşyalar içine düştüğünde öyle olmalı, eşyalara batmış ola­
rak bağışını yapmalı. Güneş doğup karanlığı dağıttığında in­
san nasıl birçok şeyi görebilirse, Boddhisattva da eşyalar ara­
sına düşmemiş olarak görülmeli, eşyalara batmamış olarak, 
eşyalar arasından bağışını yapmalı." 

"Yine Subhüti, iyi ailenin erkek ve kız çocukları bu 
Dharma öğretisini öğrenecek, akılda tutacak, ezberden oku­
yacak, üzerinde çalışıp ayrıntılarıyla başkalarına öğretecekler; 
onlar, Subhüti, Tathagata tarafından Buddha bilgisiyle bili­
necekler, onlar, Subhüti, Tathagata tarafından Buddha gözle­
riyle görülecekler, Tathagata tarafından tamamen bilinecek­
ler. Ey Subhüti, bütün bu varlıklar ölçülemez ve sayılamaz 
kadar çok yararlılıklar biriktireceklerdir." 
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xv 

"Ve eğer Subhüti, bir kadın veya erkek sahip oldukların­
dan her sabah Ganga Nehri'nin kumlan kadar çok feda etse­
ler, öğlen Ganga Nehri'nin kumlan kadar çok feda etseler ve 
akşam da Ganga Nehri'nin kumlan kadar çok feda etseler, 
bu şekilde yüz binlerce, milyonlarca devir boyunca fedada 
bulunsalar; öte yandan bir başkası da bu Dharma öğretisini 
işittiği zaman ona hiç karşı çıkmasa, bu ikinci kişi sayısız ve 
ölçüsüz bir şekilde büyük bir yararlılık toplamının gücüne 
sahip olur. Onu yazan, öğrenen, aklında tutan, ezberden oku­
yan ve ayrıntılarıyla başkalarına öğretene ne diyebiliriz ki?" 

"Aynca Subhüti, bu Dharmaparyaya benzersiz ve üzerinde 
düşünülemez bir öğretidir. Subhüti, bu Dharma öğretisi Ta­
thagata tarafından, yolların en iyisine, en önde gidenine48 gi­
ren varlıkların yaran için öğretildi. Bu Dharma öğretisini öğ­
renenler, aklında tutanlar, ezberden okuyanlar ve ayrıntısıyla 
başkalarına öğretenler Subhiiti, Tathagata tarafından Buddha 
bilgisiyle bilinirler, Tathagata tarafından Buddha gözleriyle 
görülürler Subhüti; Tathagata onları bilir. Subhüti, bütün bu 
varlıklar hesap edilemeyecek kadar çok yararlılığın sahibi 
olurlar; onlar kavranamaz, kıyaslanamaz, ölçülemez dere­
cede yararlılığın sahibi olurlar. Bütün bu varlıklar, Subhüti, 
aynı derecede Bodhi bilinci taşıyacaklardır. Neden? Çünkü 
Subhüti, bu Dharmaparyaya'yı aşağıya eğilimli varlıkların 
işitmesi olanaksızdır; bir benlik görenlerin, varlık görenle­
rin, yaşam görenlerin, beden görenlerin de! Bu Dharma öğ­
retisini Bodhisattva bilgisi olmayanların işitmesi, öğrenmesi, 
akılda taşıması, öğretmesi veya çalışması olanaksızdır. On­
lar bu durumları bilmezler." 

48 Nirviina yoluna. 
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"Ve yine Subhüti, bu Sütra yeryüzünün bir kısmına ifşa 
edilecek, yeryüzünün o bölgesini tüm tanrılar, insanlar ve 
Asuralar dünyası saygıyla selamlayacaklar, yeryüzünün o 
bölgesi dolaşılmaya değer olacak, yeryüzünün o bölgesi bir 
Çaitya gibi olacak." 



XVI 

"Yine Subhüti, bu Sütra'yı öğrenecek, onu akıllarında 
tutacak, ezberden okuyacak, üzerinde çalışacak, başkalarına 
açıklayacak olan iyi ailenin erkek ve kız evlatları galip49 gel­
miş olacaklar, büyük bir galibiyet! Neden? Çünkü Subhüti, 
bu varlıkların bir önceki yaşamlarında işledikleri kötü işler, o 
kedere yol açan işler, bu yaşamlarındaki galibiyetlerinin so­
nucunda, Dharma'yı görerek kaybolacaklardır ve onlar Bud­
dha bilincine kavuşacaklardır." 

"Neden? Hatırlıyorum Subhüti, geçmiş zamanlarda, Ta­
thagata, Arhat, Samyaksambuddha Dipankara' dan önce, sa­
yısız devirler boyunca, seksen dört bin, milyon, milyar sa­
yıda Buddha'ya, bir daha onlardan hiç ayrılmamacasına hiz­
met ettim. Ve Subhüti, bir daha onlardan ayrılmamacasına 
hizmet ettiğim Bhagavan Buddhalar'dan kazandığım ya­
rarlılıklar toplamı, son zamanda, son devirde, son beş yüz 
yılda, gerçek Dharma'nın çöküş zamanında, bu Sütralan öğ­
renen, akılda tutan, ezberden okuyan, onlar üzerinde çalışan 
ve onları başkalarına ayrıntılarıyla açıklayanların yararlılık 
toplamlarıyla kıyaslandığında onların yüzde biri, binde biri, 
yüz binde biri, on milyonda biri, yüz milyonda biri, yüz bin 
milyonda biri bile etmez. Onun sayısı, kesiri, hesabı, kıyası, 
eşitliği olmaz." 

"Ve eğer Subhüti, bu iyi ailenin erkek ve kızlarının yarar­
lılıklar toplamını söyleseydim, bu iyi ailenin erkek ve kızları­
nın yararlılıklar toplamının büyüklüğünü anlatsaydım insan­
ların kafaları karışır, akıllan başlarından giderdi. Ve Subhüti, 
Tathagata tarafından öğretilen bu Dharmaparyaya nasıl kav­
ranamazsa, ondan elde edilecek yarar da kavranılamazdır." 

49 Paribhüta sözcüğünün "kayıtsız kalmış olan, kibri kırılmış olan" gibi baş­

ka anlamlan da var. Ben ilk anlamını kullanmayı uygun gördüm. 

elma.• slltra 1 52 



XVII 

Soylu Subhüti Efendi'ye konuştu: "Bhagavan, bir kimse 

Bodhisattva yolunu izlemeye başladığında nasıl ilerlemeli, 

düşüncelerini nasıl kontrol etmeli?" Bhagavan dedi ki : "Su­

bhüti, bir kimse Bodhisattva yolunu izlemeye başladığında 

şöyle bir düşünce geliştirmelidir: Tüm canlılar benim tara­

fımdan mükemmel Nirvana ülkesine götürülmelidirler; ben 

bu canlıları kurtardığım halde onlar kurtulmuş olmayacak­

lar. Neden? Çünkü Subhüti, bir Bodhisattva'da canlı kav­

ramı oluştuysa ona Bodhisattva denemez. Keza yaşam an­

layışı, beden anlayışı oluştuysa ona Bodhisattva denemez. 

Neden? Çünkü Subhüti, Bodhisattva yoluna girmek için ge­

rekli böyle bir Dharma yoktur." 

"Ne düşünüyorsun Subhüti, Tathagata, Tathagata Dlpan­

kara ile birlikteyken en yüce, doğru ve mükemmel aydınlan­

mayla ilgili bir Dharma var mıydı?" Bunun üzerine soylu 

Subhüti Bhagavan'a dedi ki: "Bhagavan, ben Bhagavan'ın 

böyle bir öğretisini bilmiyorum, Tathagata, Tathagata Dlpan­

kara ile birlikteyken en yüce, doğru ve mükemmel aydınlan­

mayla ilgili bir Dharma yoktu." Bunun üzerine Bhagavan 

soylu Subhüti 'ye dedi ki: "Öyle Subhüti, öyle. Subhüti, Ta­

thagata, Arhat, Samyaksambuddha DTpankara ile birlikteyken 

verilmiş en yüce, doğru ve mükemmel aydınlanmayla ilgili 

bir Dharma yoktur. Eğer Subhüti, Tathagata tarafından edi­

nilmiş böyle bir Dharma olsaydı, Tathagata Dlpankara bana: 

'Evlat, sen gelecekte Tathagata, Arhat, Samyaksambuddha 

Şakyamuni olacaksın.' demezdi. Subhüti, Tathagata, Arhat, 

Samyaksambuddha tarafından verilmiş bir Dharma olmadığı 

için Tathagata Dlpankara bana 'Sen Şakyamuni adında bir 

Tathagata, Arhat, Samyaksambuddha olacaksın. ' demiştir." 
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"Bu neden böyledir? Subhüti, Tathagata sözcüğü Tathatii50 
ile eş anlamlıdır. Subhüti, eğer bir kimse Tathagata, Arhat, 
Samyaksambuddha tarafından en yüce, doğru ve mükemmel 
aydınlanmanın bütünüyle kavrandığını söylerse bil ki o doğru 
değildir. Neden? Subhüti, Tathagata'nın bütünüyle kavrayabi­
leceği en yüce, doğru ve mükemmel aydınlanma Dharma'sı 
yoktur. Subhüti, Tathagata'nın bütünüyle bildiği ve gösterdiği 
Dharma ne gerçektir ne de sahte! O yüzden Tathagata 'Bütün 
Dharmalar Buddha'nın Dharmalandır.' diye öğretmiştir. Bu 
neden böyledir? Tathagata 'Bütün Dharmalar Adharma' dır.' 
diye öğretir. O yüzden bütün Dharmalara 'Buddha'nın kendi 
Dharmasıdır.' denir. Subhüti, bir bedeni olan, büyük bir be­
deni olan bir adam gibi." Soylu Subhüti dedi ki: "Bhagavan 
Tathagata'nın bir bedeni olan, büyük bir bedeni olan adam 
dediğine Bhagavan Tathagata bedensiz olan der. O yüzden 
ona 'bir bedeni olan, büyük bir bedeni olan' denir." 

Bhagavan dedi ki: "Aynen öyle Subhüti. Eğer bir Bodhi­
sattva 'Ben tüm canlıları kurtaracağım.' derse ona Bodhisat­
tva denmez. Neden? Subhüti, Bodhisattva diye bir Dharma 
var mıdır?" Subhüti dedi ki: "Hayır Bhagavan, Bodhisat­
tva diye bir Dharma yoktur." Bhagavan dedi ki: "Subhüti, 
varlık olarak söylenenler gerçekten varlıktır, Tathagata tara­
fından varlık olmayanlar olarak söylenenlere de bu yüzden 
varlık deriz. O yüzden Tathagata der ki: 'Bütün Dharmalar 
özsüzdür, yaşayan varlıkların karakterinde değildir, beden­
sizdir, kimliksizdir.' " 

"Subhüti, eğer bir Bodhisattva 'Ben çok sayıda uyumlu 
alanlar5' yaratacağım.' deseydi ona yine Bodhisattva den­
mezdi. Neden? Subhüti, uyumlu alanlar uyumlu alanlardır, 

50  Böylesilik. Bu  sözcük Buddha düşüncesinde tüm varlıkların ve  bütün her 

şeyin değişmez, bozulmaz ve doğal niteliğini belirtir. 

5 1  Buddha alanlan. Metinde sadece "ksheıra-vyüha" olarak geçiyor. 
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Tathagata tarafından uyumsuz alanlar öğretildiği halde. O 
yüzden onlara 'uyumlu alanlar ' denir." 

"Subhüti, hepsini 'Özsüz Dharmalar, özsüz Dharmalar ' 
diye düşünen bir Bodhisattva, Tathagata, Arhat, Samyaksam­
buddha tarafından Mahasattva Bodhisattva olarak adlandınlır." 
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XVIII 

Bhagavan dedi ki: "Ne düşünüyorsun Subhüti, Tathagata 
et gözüyle mi bilir?" Subhüti dedi ki: "Öyledir Bhagavan, Tat­
hagata et gözüyle bilir." Bhagavan dedi ki: "Ne düşünüyor­
sun Subhüti, Tathagata göksel gözle mi bilir?" Subhüti dedi 
ki: "Öyledir Bhagavan, Tathagata göksel gözle bilir." Bha­
gavan dedi ki: "Ne düşünüyorsun Subhüti, Tathagata bilge­
lik gözüyle mi görür?" Subhüti dedi ki: "Öyledir Bhagavan, 
Tathagata bilgelik gözüyle görür." Bhagavan dedi ki: "Ne dü­
şünüyorsun Subhüti, Tathagata Dharma gözüyle mi görür?" 
Subhüti dedi ki: "Öyledir Bhagavan, Tathagata Dharma gö­
züyle görür." Bhagavan dedi ki: "Ne düşünüyorsun Subhüti, 
Tathagata Buddha gözüyle mi görür?" Subhüti dedi ki: "Öy­
ledir Bhagavan, Tathagata Buddha gözüyle görür." 

Bhagavan dedi ki: "Ne düşünüyorsun Subhüti, Tathagata 
'büyük Ganga Nehri'nin sayısız kum tanecikleri' benzetme­
sini yapmaz mıydı?" Subhüti dedi ki: "Evet Bhagavan, aynen 
öyle Sugata, Tathagata kum taneciklerini söylerdi." Bhaga­
van dedi ki: "Ne düşünüyorsun Subhüti, birçok büyük Ganga 
Nehri olsa, Ganga nehirlerinin sayısız kum tanecikleri olsa, 
onlarda birçok dünyalar bulunsa, bu dünyaların çok oldu­
ğunu söyleyebilir miyiz?" Subhüti dedi ki: "Evet Bhagavan, 

, aynen öyle Sugata, dünyalar çoktur deriz." Bhagavan dedi 
ki: "Subhüti, ben biliyorum ki bu dünyalarda var olan türlü 
türlü canlıların çeşit çeşit düşünce biçimleri vardır. Neden? 
Düşünce biçimi düşünce biçimidir Subhüti, Tathagata tara­
fından hiçbir düşünce biçimi öğretilmemiştir. O yüzden on­
lara 'düşünce biçimi' denir. Neden? Çünkü Subhüti, geçmiş 
düşünce kavranmamıştır, gelecek düşünce kavranmamıştır, 
şimdiki düşünce kavranmamıştır." 
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xıx 

"Ne düşünüyorsun Subhüti, iyi ailenin erkek veya kız ev­
ladı binlerce, milyonlarca dünyayı yedi tür değerli hazineyle 
doldursaydı ve onları Tathagata, Arhat, Samyaksambuddha­
lara bağış olarak verseydi büyük bir yararlılık toplamı elde 
etmiş sayılırlar mı idi?" Subhüti yanıtladı: "Evet Bhagavan, 
evet Sugata!" Bhagavan dedi ki: "Aynen öyle Subhüti, ay­
nen öyle! Bu iyi ailenin erkek ya da kız evladının çabasıyla 
ölçüsüz ve sayısız derecede çok büyük bir yararlılık toplamı 
elde edilir. Neden? Çünkü yararlılık toplamı yararlılık top­
lamı diye öğretilmiştir Subhüti, Tathagata tarafından yarar­
lılık toplamı olmadığı öğretildiği halde. O yüzden ona 'ya­
rarlılık toplamı' denir. Eğer Subhüti, bir yararlılık toplamı 
olsaydı Tathagata 'Yararlılık toplamı yararlılık toplamıdır.' 
diye öğretmezdi." 
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xx 

"Ne düşünüyorsun Subhı1ti, Tathagata görünür bedenle52 
mi görünür?" Subhüti dedi ki: "Hayır Bhagavan, Tathagata 
görünür bedenle görünmez. Neden? Çünkü Bhagavan, gö­
rünür bedenin biçimi görünür bedenin biçimidir; Tathagata 
tarafından görünür bedenin biçimi yoktur diye öğretilmiştir, 
o yüzden ona görünür beden denir." 

Bhagavan dedi ki: "Ne düşünüyorsun Subhüti, Tathagata 
özelliklerle kaplı olarak mı görülmelidir?" Subhüti dedi ki: 
"Hayır Bhagavan, Tathagata özelliklerle kaplı olarak görül­
memelidir. Neden? Çünkü Bhagavan, Tathagata tarafından 
özelliklerle kaplı olarak ne öğretildiyse onun tarafından özel­
liklerle kaplı olmamak olarak öğretilmiştir, bu yüzden ona 
'özelliklerle kaplı' denilir." 

52 Rüpakiiya, "biçim bedeni" anlamındadır ve Conze böyle çevirmiştir. Fakat 

Max Müller'in "görünür beden" şeklindeki yorumu daha uygun gibi gö­

rünmektedir. 
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XXI 

Bhagavan dedi ki: "Ne düşünüyorsun Subhüti, 'Dharma 
benim tarafımdan öğretildi. ' sözü Tathagata'ya uyar mı?" 
Subhüti dedi ki: "Hayır Bhagavan, 'Dharma benim tarafım­
dan öğretildi.' sözü Tathagata'ya uymaz." Bhagavan dedi 
ki: "Subhüti, eğer bir kimse 'Dharma Tathagata tarafından 
öğretilmiştir.' derse yanlış konuşmuş olur, bana iftira atmış 
olur. Neden? Çünkü Subhüti, Dharma öğretisi Dharma öğ­
retisidir, öğretilerek elde edilecek herhangi bir Dharma öğ­
retisi yoktur." 

Bunun üzerine soylu Subhüti, Efendi'ye şöyle konuştu: 
"Bhagavan, gelecekte, son zamanda, son beş yüz yılda, iyi 
Dharma'nın çöküş zamanlarında bu Dharma'yı işittiklerinde 
ona inanacak varlıklar olacak mıdır?" Bhagavan dedi ki: "Su­
bhüti, ne varlıklar ne de varlık olmayanlar. Neden? Çünkü Su­
bhüti, varlık varlıktır, Tathagata tarafından onlar varlık olma­
yanlar olarak öğretilmiştir; bu yüzden onlara 'varlık' denir." 
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XXII 

"Ne düşünüyorsun Subhiiti, Tathagata tarafından bili­
nen en yüksek, doğru ve mükemmel bir aydınlanma Dhar­
ması var mıdır?" Soylu Subhüti dedi ki: "Hayır Bhagavan, 
Tathagata tarafından bilinen en yüce ve mükemmel bir ay­
dınlanma53 Dharması yoktur Bhagavan." Bhagavan dedi ki: 
"Öyle Subhiiti, öyle; bir zerre kadar Dharma dahi bilinip elde 
edilmemiştir. O yüzden ona 'en yüce ve mükemmel aydın­
lanma' denir." 

5 3  Samyaksambodhi. 
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XXIII 

"Yine Subhüti, o Dharma aynıdır, onda farklı hiçbir şey 
yoktur. O yüzden ona 'en yüce ve mükemmel aydınlanma' 
denir. Özsüzlük, varlıksızlık, yaşamsızlık, bireysizlik en yüce 
ve mükemmel aydınlanma içeren bütün güzel Dharmalarda 
aynıdır. Neden? Çünkü güzel Dharma güzel Dharma'dır Su­
bhüti; Tathagata tarafından Adharma öğretilmiştir, bu yüzden 
ona 'güzel Dharma' denir." 
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xxıv 

"Yine Subhüti, bir kadın ya da erkek yedi değerli şeyi 
toplayıp dağların kralı Surneru gibi yığsalar, binlerce, milyon­
larca dünya kadar yapsalar, onları Tathagata, Arhat, Samyak­
sambuddhalara bağış olarak verseler; öte yandan iyi ailenin 
erkek veya kız evladı bu Pracnaparamita'yı, bu Dharmapar­
yaya'yı alsa ve ondan dört beyitlik bir Gatha'yı başkalarına 
öğretse, bu ikisini kıyasladığımızda Subhüti, birinci ikincinin 
yüzde biri kadar dahi etmez, onun yanına bile yaklaşamaz." 
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xxv 

"Ne düşünüyorsun Subhüti, bir Tathagata 'Bütün var­
lıklar benim tarafımdan kurtarılmıştır.' diye düşünebilir mi? 
Asla böyle düşünülemez Subhüti. Neden? Çünkü Tathagata 
tarafından kurtarılmış bir varlık yoktur. Eğer Tathagata tara­
fından kurtarılmış bir varlık olsaydı Subhüti, Tathagata'nın 
özü kavraması, varlığı kavraması, yaşamı kavraması, bireyi 
kavraması gerekirdi. Subhüti, özü kavrama Tathagata tara­
fından 'kavrayamama' olarak öğretilmiştir. Onu çocuklar ve 
sıradan insanlar öyle kavramışlardır. Çocuk ve sıradan insanı 
Tathagata 'adam olmayan' olarak öğretmiştir. Bu yüzden on­
lara 'çocuk ve sıradan insan' denir." 
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:XXVI 

"Ne düşünüyorsun Subhüti, Tathagata'nın çeşitli özellik­
leri54 olması mı gerekir?" Subhüti dedi ki: "Hayır Bhagavan. 
Tathagata'nın çeşitli özellikleri olduğunu söylemek şimdiye 
kadar Bhagavan'dan hiçbir şey öğrenemediğim anlamına ge­
lir." Bhagavan dedi ki: "Çok güzel Subhüti, çok güzel; ay­
nen öyle Subhüti aynen öyle, Tathagata'nın özellikleri varmış 
gibi görülmemelidir. Neden böyledir? Çünkü Subhüti, eğer 
Tathagata özellikleri olan biri olsaydı, tekerlek çeviren kra­
lın55 da bir Tathagata olması gerekirdi. O nedenle bir Tatha­
gata özellikleri varmış gibi görülmemelidir." Soylu Subhüti 
Bhagavan'a şöyle söyledi: "Tathagata'nın çeşitli özellikleri 
olduğunu söylemek şimdiye kadar Bhagavan'dan hiçbir şey 
öğrenemediğim anlamına gelir." Bu fırsatla Bhagavan aşa­
ğıdaki Gathalan okudu: 

Beni biçimimle görenler, 

Ve beni sesimle işitenler, 

Yanlış çaba harcarlar, 

Beni asla göremezler. 

Buddha Dharma 'yla görülür, 

Dharma bedeni yol gösterendir, 

Dharma doğası anlaşılamaz, 

Anlamak olanaksızdır. 

54 Şiikyamuni Buddha, Siddhiirtha olarak doğduğunda, henüz ana kamından 

yeni çıktığında bile üzerinde birçok alametin var olduğu rivayet edilmiş 

ve Buddha bu yönüyle efsaneleştirilmeye çalışılmıştı. Birçok Buddhist 

metinde bununla ilgili uzun açıklamalar bulunur. Buradaki itiraz bunadır. 

Tathiigataların hiçbir bedensel özelliği yoktur, bütün özellik kafada, düşün­

celerdedir denmek isteniyor. 

55 Riica Çakravarti sözcüğü "tekerlek çeviren kral" anlamındadır ve çok büyük 

krallan anlatmaya çalışır. Burada "imparator" sözcüğü de kullanılabilirdi. 
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XXVII 

"Ne düşünüyorsun Subhüti, Tathagata en yüce ve mükem­
mel aydınlanmayı üzerindeki çok sayıda özellikle bilebilir mi? 
Böyle düşünemezsin Subhüti. Neden? Çünkü Subhüti, Ta­
thagata en yüce ve mükemmel aydınlanmayı üzerindeki çok 
sayıda özellikle bilemez. Subhüti, Bodhisattva yoluna çıkmış 
olanlar Dharma'nın kesiliş ya da yok oluşunu bilemezler." 
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XXVIII 

"Subhiiti, iyi ailenin erkek ya da kız evladı, Ganga Neh­
ri'nin kum tanecikleri kadar çok yedi tür değerli maddeyle 
dünyaları doldursa ve onları Tathagata, Arhat, Samyaksam­
buddhalara bağış olarak verse, bireysel varlığını yok etmiş 
ve geleceğe kendini hazırlayan bir Bodhisattva'nın yararlı­
lık yığınının gücü bundan çok daha fazladır; sayılamaz ve 
ölçülemez derecede çoktur." 

"Bununla beraber Subhiiti, Bodhisattva Mahasattva'nın 
yararlılık toplamını kendine mal etmesi uygun değildir. Soylu 
Subhiiti dedi ki: Bhagavan, yararlılık toplamı bir Bodhisattva 
tarafından kazanılmamalı mıdır?" Bhagavan dedi ki: "Kaza­
nılmalıdır Subhiiti, kazanılmamalıdır; o yüzden ona 'kaza­
nılmalıdır' denir." 
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XXIX 

"Yine Subhiiti, bir kimse Tathagata'nın gittiğini, geldi­
ğini, durduğunu, oturduğunu veya yattığını söylese o benim 
öğretimi anlamamış demektir. Neden? Çünkü Tathagata bir 
yere gitmez ve bir yerden gelmez. O yüzden ona 'Tathagata, 
Arhat, Samyaksambuddha' denir." 

67 1 elmas satra 



xxx 

"Yine Subhüti, iyi ailenin erkek ya da kız evladı, bin­
lerce, milyonlarca dünyadan oluşan bu dünyanın toprağının 
zerrelerini öğütüp ondan atom yığınları oluştursalar, ne der­
sin Subhüti, ondan devasa bir atom yığını oluşur mu?" Su­
bhüti dedi ki: "Evet Bhagavan, aynen öyle Sugata! Çok bü­
yük bir atom yığını oluşur. Neden? Çünkü Bhagavan, ondan 
büyük bir atom yığını oluşmasaydı Bhagavan ona 'büyük 
bir atom yığını' demezdi. Neden? Çünkü Tathagata tarafın­
dan atom yığınları olarak öğretilen şey, Tathagata tarafından 
atom yığınları olmayan olarak öğretilmiştir. O yüzden ona 
'atom yığını' adı verilir. Tathagata tarafından binlerce mil­
yon dünya sistemi olarak öğretilen, Tathagata tarafından sis­
temsizlik olarak öğretilmiştir. O yüzden ona 'binlerce mil­
yon dünya sistemi' denir. Neden? Çünkü Bhagavan, eğer bir 
dünya sistemi olsaydı maddeyi kavrayış da olacaktı. Tatha­
gata tarafından maddeyi kavrayış olarak öğretilen şey, Ta­
thagata tarafından maddeyi kavramayış olarak öğretilmiştir. 
O yüzden ona 'maddeyi kavrayış' denir." Bhagavan dedi ki: 
"Subhüti, maddeyi kavrama uygulanamaz ve ifade edilemez 
bir durumdur; o ne Dharma'dır ne de Adharma, o çocuklar 
ve sıradan insanlar tarafından bilinir." 
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XXXI 

"Neden böyledir? Subhüti, eğer bir kimse Tathagata ta­
rafından varlığa inanmanın, yaşama inanmanın, bireye inan­
manın öğretildiğini söylese, o kişi doğruyu konuşmuş olur 
mu?" Subhüti dedi ki: "Hayır Bhagavan, hayır Sugata, o doğ­
ruyu konuşmuş olmaz. Neden? Çünkü Bhagavan, Tathagata 
tarafından öze inanç olarak ne öğretildiyse o öze inanma­
mak olarak öğretilmiştir; o yüzden ona 'öze inanmak' denir." 

Bhagavan dedi ki: "Ey Subhüti, öyle ise Bodhisattva yo­
luna çıkan bir kimse bütün Dharmalan bilmeli, görmeli, on­
lara kafa yormalı. Böyle bilerek, görerek, kafa yorarak bir 
Dharma anlayışı oluşturmamalı. Neden? Çünkü 'Dharma an­

layışı Dharma anlayışıdır. ' Subhüti; bu Tathagata tarafından 
anlayışsızlık olarak öğretilmiştir. O yüzden ona 'Dharma an­
layışı' denir." 
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XXXII 

"Yine şunu söylerim ki Subhüti, bir Bodhisattva Mahiisat­

tva dünyaları sayılamaz ve ölçülemez kadar çok olan yedi tür 

değerli maddeyle doldursa ve onu Tathagata, Arhat, Samya­

ksambuddhalara bağış olarak verse, öte yandan iyi ailenin bir 

erkek veya kız evladı bu Dharma öğretisinin, bu Pracnapara­

mita 'nın bir Gathiisından dört satır öğrenerek onları aklında 

tutsa, anlamını bilse, başkalarına açıklasa bunların sayısız ve 

ölçülemez değerdeki yararlılık toplamı diğerinden daha bü­

yük olur. O başkalarını nasıl aydınlatacaktır? Böyle bir ay­

dınlatma yoktur. O yüzden ona 'aydınlatma' denir." 

Kayan yıldız, karanlık, kandil, 

Sihir, çiğ tanesi, hava kabarcığı, 

Rüya, şimşek çakması, bulut, 

T üm olup biten böyle görülmeli. J6 

Bhagavan böyle konuştu. Kendinden geçen yaşlı Subhüti, 

Bhikshular, Bhikshunner, inanan erkekler, inanan kadınlar, 

Bodhisattvalar, tanrıları, insanları, Asuraları, Gandharvaları 

ile birlikte tüm dünya, Efendi'nin öğretisinden mest oldular. 

Soylu Vacraççhedika Pracnaparamita böylece sona erdi. 

56 Tiiraka, timiram, dipo 
l'vfiiyii, avaşyiiya, budbudam 
Supinam, vidyut, abhram ça 
Evam drashtavyam samskritam. 
Cümlede "ıüya" anlamında kullanılan Supinam sözcüğü Sanskritten çok 

Piili dilinde kullanılan bir sözcüktür. Burada Sanskrit "svapna" sözcüğü 

kullanılabilirdi. Sanskrit Buddhist Sütralar'da bu tip Piili sözcüklerden 

karıştırmalar zaman zaman karşımıza çıkmaktadır. Evam drashtavyam 
samskritam cümlesinde "tüm olup biten" diye karşıladığım sözcük sam­
skrita ' dır. "Bir araya getirilmiş, tamamlanmış, mükemmelliğe erdirilmiş" 

anlamıyla Sanskrit diline de ad olarak verilmiş olan bu sözcük burada, ya­

şamı nitelemektedir. Tüm yaşamda gördüğümüz her şey, işte bu dörtlükte 

söylendiği gibi, bir an kadar gelip geçicidir. 



ELMAS SÜTRA SÖZLÜGÜ 





Anathapindada: (Pali; Anathapindika) Şravasfil şehrin­
den zengin bir tüccardır. Cetavana koruluğunu yaptır­
tıp onu Şakyamuni Buddha'ya ve onun müridlerine ar­
mağan etmiştir. 

Arhat: (Pali; Arahat/Arahant) "Saygıya değer olan" anla­
mına gelir. Hinayana aydınlanmasında en yüksek de­
recedir. Theravada'da en yüksek idealdir. Arhat, soylu 
sekiz yolu (ariya atthangika magga) geçmiş, mükemmel­
leşmiş ve artık gelecekte bir daha doğmayacak kişidir. 

Ölüm halinde Nirvana'ya ulaşmıştır. Arhat ile Buddha 
arasındaki fark, Buddha'nın aydınlanmaya kişisel olarak 
varması, Arhat'ın ise bir başkasının öğretmenliğini izle­
yerek varmasıdır. Bununla birlikte Buddha'ya da Arhat 
diye hitap edilmiştir. 

Bhagavan: Sözcüğün asıl kökü "Bhagavat"tır, yalın ve hitap 
halinde "Bhagavan" biçimine girer. "Kutlu kişi, kutsal 
efendi" anlamlarına gelen bir Sanskrit sözcüktür. Hindu­
izm' de tanrılar ve onların bedenlenmeleri için kullanılan 
bu sözcük, Buddhist Sütralar'da Buddha için kullanılır. 

Bodhisattva: (Pali; Bodhisatta) Aydınlanarak Buddha olmayı 
amaç edinmiş kişi. Buddhalıktan bir önceki aşama veya 
Buddha olmak mümkünken canlıların iyiliği için vaz­
geçip bekleyen aydınlanmış kişilerin durumu için kul­
lanılan bir sözcük. "Aydınlanma" anlamındaki bodhi ile 

"varlık, öz" anlamındaki sattva sözcüklerinin birleşme­
sinden oluşur ve "varlığı aydınlanma olan kişiyi" anlat­
maya çalışır. Buddhist Sütralar'da sık sık geçen Bodhi­
sattva Mahasattva söyleyişiyle de "büyük bir varlık olan 
Bodhisattva" belirtilmeye çalışılır. 



Cetavana Koruluğu: Kuzey Hindistan'da, Şravasti'de ku­

rulmuş koruluk veya manastırlar külliyesi. Buddha bir­

çok yağmur mevsimini burada geçirmiştir. Buddha'ya 

hayranlık duyan zengin tüccar Anathapindada burayı 

donatmıştı. Prens Ceta'ya ait bir yer olmasından dolayı 

"Cetavana" denmiştir. 

Çaitya: (Pali; Çetiya) İçinde, en dip oval veya dairesel kı­

sımda (garbha) bir Stüpa bulunan, bunun bir geniş ko­

ridorla birleştirildiği, tek bir giriş kapısı bulunan kapalı 

dinsel yapılar. Çaityalar genellikle 40 metre uzunlukta, 

15 metre genişlikte ve 15 metre yüksekliktedirler. Stü­

palann içine din büyüklerinin külleri veya hatıraları ko­

nulabileceği gibi hiçbir şey konulmayıp sadece anıtsal 

olarak da kullanılırdı. 

Dharma: (Pali; Dhamma) Buddhizm'de temel kavramdır. 

Sanskrit dhri (taşımak, korumak, kullanmak, geçinmek) 

eyleminden türer. Dharma'nın sözcük anlamı çoktur; 

yasa, adalet, emir, hüküm, öğreti, iş, görev, erdem, nite­

lik, doğa, öz, varlığın özü, din. Buddha'nın öğretilerinin 

bütününe de Dharma (Dhamma) denmiştir. 

DharmaparyAya: Buddha öğretisini anlatmak için pek çok 

Buddhist Sütra'da kullanılan sözcük. "Dharma öğretisi" 

içeren dinsel metinleri niteler. 

GAthi: Şarkı biçiminde de okunabilen şiir kıtası. Bu sözcük 

daha çok Vedalarla ilişkisi olmayan eserler için kulla­

nılmaktadır. Elmas Sütra'daki ve başka Buddhist Sütra­

lar'daki böyle şiir kıtalanna veya beyitlerine gatha de­

nilmektedir. 

Nirvina: (Pali; Nibbana) Buddhizm'de aydınlanılarak ulaşıl­

ması amaçlanan son durum. Sanskrit dilindeki "söndür­

mek" anlamına gelen nir öneki (prefiks) ile va eylemin­

den türetilmiş bir sözcüktür. "Sönüş, kesiliş" demektir. 
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Dünya yaşamını yaratan her türlü isteğin, öfkenin, şeh­
vetin söndürülerek bir daha doğum-ölüm döngüsüne 
(Samsara) dönmemeyi anlatmak amacıyla türetilmiştir. 

Pracnipiramiti: "Aşkın Bilgeliğin Mükemmelliği." Ka­
runa (Merhamet) ile birlikte Mahayana Buddhizmi'nin 
temel iki sütunundan biridir. Bir Bodhisattva mutlak su­
rette Pracna Paramita'yı (Bilgeliğin Mükemmel Yolunu) 
izlemek zorundadır. 

Samyaksambuddha: (Pali; Sammasambuddha) ''Tamamıyla 
ve mükemmel şekilde aydınlanmış olan." Arhatlardan 
veya Pratyekabuddhalardan çok daha uzun süre çalı­
şıp çabalayarak en yüksek Buddhalık düzeyine erişen­
leri bunlardan ayırmak için türetilmiş bir tanımlamadır. 

Stiipa: Buddhizme ait kubbe biçimli anıtsal yapılar. Stüpa­
lann amacı, başta Buddha olmak üzere Buddhizm'de 
önemli yeri olan din büyüklerinin yakılan beden külle­
rini ve kemiklerini saklamak olmuştur. Daha sonra za­
manla tamamen anıtsal olarak da yapılmışlardır. 

Subhuti: (Pali; Subhüti) Şakyamuni Buddha'nın baş mü­
ridlerinden biridir. Vacraççhedika Pracnaparamita Süt­
ra'da (Elmas Sütra'da) Buddha onunla konuşur. Başka 
Mahayana Sütralarda da gözükür. Dharma kavramını en 
iyi şekilde açıklayan kişi olarak öne sürülür. 

Sutra: (Pali; Sutta) Konuşmalar bütünü, öğreti metni. "İp­
lik" anlamındaki sözcük, ipliğe benzetilen cümlelerin 
oluşturduğu "örgüye" benzetilen dinsel kitapları nitele­
mek için kullanılmıştır. Çok sayıda Buddhist ve Hindu 
sütra vardır. 

Şrivasti: (Pali; Savatthi) Kuzey Hindistan' da, Magadha Kral­
lığı 'na bağlı Kosala bölgesinin bir şehri. Tüccar Anatha­
pindada (Anathapindika) buradaki Cetavana koruluğunu 
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bağışlamıştı; Buddha ve müritleri birçok yağmur mev­
simini burada geçirmişti. 

Tathagata: (Pali; Tathagata) "Böyle gelmiş ve böyle giden" 
anlamına gelen bir lakap. Tatha "böyle" agata "gelmiş" 
ve gata "gitmiş" sözcüklerinden türetilmiştir. Buddha 
kendisi için bu sözcüğü kullanırdı. Takipçileri de kul­
lanmışlardır. Bu ad tüm Buddhalara verilirdi. 
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1- PRACNAPARAMİTA HRİDAYA SÜTRA 

(Büyük Aşkın Bilgeliğin Kalp Sütrası) 
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Soylu ve kutsal Pracnaparamita'ya saygılar! 

Şöyle işittim. Bir keresinde Bhagavan, Racagriha'da, Gri­
dhraküta Tepesi 'nde, çok sayıda Bhikshu ve çok sayıda Bo­

dhisattva ile birlikte oturuyordu. 

O anda Bhagavan, Gambhiravasambodha denilen medi­
tasyon durumunda kendinden geçmiş haldeydi. Aynı anda, 

büyük Bodhisattva Aryavalokiteşvara derin bir Pracnapara­
mita çalışması yaptıktan sonra şöyle düşündü: "Beş Skan­

dha57 vardır, bunlar doğaları gereği (Buddha tarafından) boş 

olarak düşünülürler." 

Derken, soylu Şariputra, Buddha'nın gücü sayesinde, Bo­
dhisattva Aryavalokiteşvara'ya dedi ki: "Bir ailenin erkek ya 

da kız evladı derin Pracnaparamita'yı çalışmak isterse nasıl 

düşünmesi gerekir?" 

Bunun üzerine büyük Bodhisattva Aryavalokiteşvara soylu 

Şariputra'ya şöyle dedi: "Bir ailenin erkek ya da kız evladı 

derin Pracnaparamit:a'yı çalışmak isterse şöyle düşünmesi ge­

rekir: Beş Skandha var ve bunlar doğaları gereği boş olarak 

düşünülmelidirler. Biçim boşluktur, boşluk biçimdir. Boşluk 

biçimden ayn bir şey değildir, biçim de boşluktan ayn bir şey 

değildir. Biçim ne ise boşluk odur, boşluk ne ise biçim odur. 

İdrak, ad, kavram ve bilgi de boştur. Ey Şariputra, bütün her 

57 İnsanları yanlış bir ben (Atman) duygusuna iten ve onları doğum-ölüm 

döngüsüne (Samsiira) mecbur bırakan beş unsura verilen addır. Beş adet 

Skandha vardır: Bunlar: 1. Rüpa (şekil, biçim), 2. Vedanii (duyular), 3 .  
Samcnii (anlama, ayırt etme), 4. Samskiira (Vedana v e  Samcnli'dan gelen 

etkilere verilen tepki ler), 5. Vicniina (bilinç). (Pali dilinde sırasıyla; Rüpa, 

Vedanli, Sannli, Sankhara, Vinnlina). Bu unsurların sürekli hareketlil iği ve 

değişkenliği, benliği yaşama ve dolayısıyla da acı çekmeye sürüklemekte­

dir. 
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şeyde boşluğun doğası vardır, onlar başlangıçsız ve sonsuz­

durlar, onlar kusursuzdurlar ve kusursuz değildirler, onlar ek­

siktirler ve tamdırlar. O yüzden, Şfuiputra, bu boşlukta ne bi­

çim vardır, ne idrak, ne ad, ne kavram, ne bilgi. Ne de göz, 

kulak, burun, dil, beden ve akıl. Keza biçim, ses, koku, tat, 

temas ve nesneler yoktur. Göz, kulak, burun, dil, beden ve 

akıl olmayınca düşünce, nesneler ve zihnin yarattığı bilgi de 

yoktur. Bilgi yoktur, cehalet yoktur, cehaletin yok edilmesi 

de yoktur. Yok oluş ve ölüm yoktur, yok oluş ve ölümün yok 

edilmesi de yoktur. Acı yoktur, acının kaynağı yoktur, acının 

giderilmesi yoktur, gidermenin yolu yoktur. Bilgi yoktur, ka­

zanç yoktur, Nirvana'nın kazanılması yoktur. O yüzden, ey 

Şfuiputra, Nirvana'yı kazanmak olmadığından Bodhisattva­

lann Pracnapiiramitii'sına ulaşan bir kimse bir süre bilinçle 

örtülmüş olarak yaşar. Fakat bilinç örtüsü yok edildiğinde o 

tüm korkularından kurtulmuş, değişimlerden uzak hale gelir 

ve nihai Nirvana'nın mutluluğuna ulaşır." 

"Geçmişin, şimdinin ve geleceğin tüm Buddhalan Pra­

cnaparamita 'yı kavradıktan sonra en yüksek bilginin far­

kına varırlar." 

"O nedenle bizler büyük Pracnapiiramitii kavramını, ulu 

bilgelik kavramını, bu eşsiz kavramı, bu tüm acılan dindi­

ren kavramı, Pracnaparamitii ile açıklanmış olan bu kavramı 

bilmeliyiz; o gerçektir, yalan değil. Gitti, gitti, öteki kıyıya 

gitti, öteki kıyıya yerleşti ! Uyandı!  Svahii!58" 

"Ey Şfuiputra, bir Bodhisattva engin Pracnapiiramita'yı 

işte böyle öğretmelidir." 

Bhagavan meditasyonu bitirip doğrulunca, soylu Bod­

hisattva Avalokiteşvara59'yı onayladığını şu sözlerle belirtti: 

"Aferin, aferin soylu evladım. Aynen öyle, soylu evladım. 

58 Gate gate piiragate. piirasamgate. bodhi, sviihii!" 
59  Ava/okiteşvara ile Aryiivalokiteşvara aynı kişidir. 
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Bu engin Pracnaparamita çalışması aynen öyle yapılmalı. Se­

nin anlattıklarını Arhat Tathagatalar alkışlarlar." Mutlu hal­

deki Bhagavan böyle söyledi. Soylu Şiiriputra, soylu Bodhi­

sattva Avalokiteşvara, toplanmış olan herkes, bütün tanrılar, 

insanlar, Asuralar, Gandharvalar Bhagavan'ın sözü önünde 

saygıyla eğildiler. 

Pracnapliramita Hridaya Sütra böylece sona erdi. 

87 ı ... ... 
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Om! Soylu ve kutsal Pracnaparamita'ya saygılar! 

Soylu Bodhisattva Avalokiteşvara derin Pracnaparamita 

çalışmasını gerçekleştirdikten sonra şöyle düşündü: "Beş 

Skandha vardır ve bunlar doğaları gereği hoşturlar." 

O dedi ki: "Ey Şariputra, Biçim boşluktur, boşluk biçim­

dir. Boşluk biçimden ayn bir şey değildir, biçim de boşluk­

tan ayn bir şey değildir. Biçim ne ise boşluk odur, boşluk 

ne ise biçim odur." 

"Aynısı kavrama, adlandırma, idrak ve bilgi için geçerlidir." 

"Şariputra, bütün her şeyde60 boşluğun doğası vardır, on­

ların başlangıcı yoktur, sonu yoktur; kusursuz ve kusurludur­

lar, eksik ve mükemmeldirler. O yüzden Şariputra, bu boş­

lukta biçim yoktur, kavrayış yoktur, ad yoktur, idrak yoktur, 

bilgi yoktur. Göz yoktur, kulak yoktur, burun, dil, beden ve 

zihin yoktur. Biçim, ses, koku, tat, temas, nesneler yoktur." 

"Göz ve diğer unsurlar olmayınca akıl da olmaz." 

"Bilgi yoktur, bilgisizlik yoktur, bilginin yok edilmesi 

yoktur, bilgisizliğin yok edilmesi yoktur, yaşlılık ve ölüm 

yoktur, yaşlılık ve ölümün yok edilmesi yoktur. Duhkha, Sa­

mudaya, Nirodha ve Marga61 yoktur. Bilgi yoktur, elde etme 

veya elde etmeme yoktur." 

"Şariputra, Bodhisattva'nın Pracnaparamita'sına ulaşan 

biri örtülü bir bilinçle yaşar. Örtülü bilinç yok edildiğinde o 

60 Veya "bütün Dharmalarda" 

61 Acı, acının kaynağı, acının giderilmesi ve acıyı gideren yol. 



kişi tüın korkularından kurtulur, karşıtlıkların ötesine geçer 

ve Nirvana'ya ulaşır." 

"Üç zamanda62 da yaşayan Buddhalar, Pracnaparamita'ya 

ulaşarak en yüce ve mükemmel aydınlanmaya63 kavuşurlar." 

"O yüzden bir kimse Pracnapiiramita'yı büyük bir mantra 

(dua) olarak, büyük bilgi mantrası olarak, eşsiz bir mantra 

olarak, benzersiz bir mantra olarak, tüın acılan gideren bir 

mantra olarak bilmelidir. Bu gerçektir, yalan değil. Pracnapa­

ramit:a 'nın mantrası şu şekilde yükselir: 

'Gitti, gitti, öteki kıyıya gitti, öteki kıyıya yerleşti ! Uyandı! 

Sviiha! '64" 

Pracnapiiramita Hridaya Sütra böylece sona erdi. 

62 Geçmiş, şimdi ve gelecek. 

63 Samyaksambodhim. 
64 Gate gate piiragate, piirasamgate, bodhi, sviihii!" 
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